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ETS9

Hamram’ mapua?

Nomkem pce°rpa? — Nomkem_pce°rya?
what.Acc do.SUBJ.3SG

‘What is (s)he doing?’

IIupudTa Xanam’ csapamou.

Pyiryibtya xalyam syaw°mpyi.
young.woman fish.Acc scale.DUR.SUBJ.3SG
‘A young woman is scaling a fish.’

He Hauiekbl CHOpMOMN.

Nye pacyeki® syur°mpyi.
woman child run.pUR.SUBJ.3SG
‘A girl is running.’

ITyxyus HOpHa, cAM’ HIPIIH.

Puxucya no°rya, syay°m yerpyi. — Puxucya no°rya, syay°m_nerpyi.
old.woman eat.FREQU.SUBJ.3SG tea.ACC drink.DUR.SUBJ.3SG

‘An old woman is eating and drinking tea.’

XacaBa MHpHA.

Xasawa myirpa.

man do.carpentry.FREQU.SUBJ.3SG
‘A man is doing carpentry.’



ET31

Mspn’ Tep”

Myad°h tyer°q — Myad°n_tyer°q
tent.GEN member.PL

‘The members of the tent’ = ‘The family’

He0s eqra.

Nyebya yed°ta°.

mother prepare.food.SUBJ.3SG
‘The mother is preparing food.’

Hs6ako xp1agam’ xaJra.

Nyabako xidyam xal°ta°.
older.sister dish.Acc wash.SUBJ.3SG
‘The older sister washed a dish.’

Hes capopa.

Nyeya scedora®.

aunt sew.INTR.SUBJ.3SG

‘The aunt (older sister of mother) is sewing.’



The basic vowelsaeio u

a a caja sada saon] ‘puddle’

¢) e c¢ipa sera sérrp] ‘widow(er)’
bl { cbIpa sira sirra ‘snow’

0 0o HoDa noba 10bp)] ‘mitten’

y U Hyla nuda nuoal ‘hand’

1 ya HuJA nyada 140D ‘lichen’

e ye easd yedya jed's) ‘pain’

U yi nuad pyidya pid'3] ‘nest’

€ yo TEHs tyonya  [t'6nns] ‘fox’

10 yu HIOASA nyudya |[nwd'3] ‘small’




The short vowel 2 (also known as the reduced vowel)

a 2 xajaa
a a xajia

Mapa
Mapa

xada [xaoal ‘fingernail’
xada [xaon] ‘ecrandmother’
mora [mairal ‘shoal’

mara [marro] ‘buckle’

# cf. Bpa> (Toxonn) pro <Bapa> wara ‘brent goose’

i ya s0Ta
1 ya a0Ta

yabta [jaBtn] ‘dew’
yabta [jaBty] ‘thin’



The “diphthongoid” vowel e

J e 1maaBa  peedawa [piféégﬁ'/)’n] ‘dutiful’

3 e muaaBa  pedawa [pédaffiv] ‘exhaustion’
3 @ XM xcem [ydem’’] ‘short’
¢) e xoMm’ xem [xem ] ‘blood’

# the contrast is only found in the initial syllable, cf.
Y e HamHA  nyadena |[Rrddenny] ‘sedentary’

# there is no *yce (but in Proto-Nenets there was *ya)



The long high vowels i i

| N |
bl

= =

< <

S &

1
i
yi
yi
u
u

yu
yu

JBIMOA-
JbIMOA-

Mﬁp”
an”
nyu
nyu
101a-
K012~

limpa- [limBa-|
limpa- [limBa-]
myir mir’’ |
myir miir’’ |

puy® pij] ~ [pui]
puy° puj]

yuda- [juoa-|
yuda- [juoa-]

‘remove bones’
‘sink (into swamp)’

‘form’
‘price’

‘rear’
‘maggot’

‘build a dam’
‘warm up’



The “schwa” °©

Tam(a)Ha
TAMHA

Tep(a)Ba”
TepBa”

xop(a)mu’
xop(”)mu’

s10(a)Ta
s10Ta

tom°na [tamnal ~ [tam‘fal ‘about summer’
tomna [tamnal] ‘still (adverb)’
tyer°waq [t'érpa’’] ~ [t'ér‘Ba’’]  ‘our [pl] content’

tyerwaq |t'erfa’’] ‘spans’

xor°myih [yérmi’]| ~ [yor‘mi’’]  ‘our [du] oven’
xormyih [yormi '] ~ [yor 'mi’’] ‘our [du] bucket’

yab®ta  [jdbta] ~ [jab%a] ‘lucky’
yabta [jaBta] ‘thin’



The “schwa” ° (continued)

nom(i)ua pom®°na |[pomna) ~ [pomnal ‘among’
IMyMHA pumna  |piamnal ‘after’

# cf. po.m°.nan.toh [pé-mna-np¢’’] ‘among them [pl]’
vs pum.nan.toh |pii-mnanpg’’] ‘after them [pl]’
(with syllable boundaries marked with . and stress with -)



The vowel sequences V°: V5

x00a xo0°ba |xoba] ~ [y0°ba]l  ‘cradle’

X002 xoba [xobal] ‘fur’
HfIpa nya°ra  |naira) ~ [ra‘Fra]l ‘inner side of hide’
HApaBa nyarawa |narraffal ‘copper’

# cf. nya.°.ra.waq [fd-#ra-fpa’’] ‘our [pl] inner side of hide’
Vs nya.ra.waq [na-irapfa’] ‘coppers’
(with syllable boundaries marked with . and stress with -)

(xop) xo0ar° [xor] ~ [xo] ‘you [sg] found it’
Xop xor° [xor] ‘oven’



The vowel sequences V°: V2 (continued)

a® wada®
2° wado®
a wada

pa-oa-] ~ [pa-oa-“] ‘raise (sb)’
pa-oa-| ‘walk (sb)’
pa-oal ‘word’

# wada® and wada® are both gerunds and 3sg forms (as seen later)

yilye®q
yilyeq

xaewi®
xewi

jiil'l'e-] ‘they [pl] live’
[ji-l'l'"é"] ‘live!’
[Xc'fé;?ﬂj'] ‘has departed’

[xdé-Bpi] ‘is sinful’



# Tundra Nenets vowel system in stressed syllables
i u i u
3 e 0
a x

# Tundra Nenets vowel system in unstressed syllables

i u
e 0



# Tundra Nenets consonant system (Central, Cis-Ural, and Yamal
dialects)

m my n ny I

p py t ty k g/h
b by d dy

Yy

ry

y = palatality Il g/h = glottal stop



The glottal stop in Tundra Nenets (Janhunen)
1. The phonetic glottal stop
# marks final consonants as opposed to word-forms with final °

# b [ m r are the only final consonants besides the glottal stop itself

H00” nob Vz2: ‘one’
HEéX0n”  nmyoxol [noyol’] ‘smear’
HIOM’ nyum nuwm’ | ‘name’
xop” xor xor’’] ‘bucket’

# cf. nob® [;761;] ‘mitten’ acc.pl, xor® [yor] ‘oven’, etc.

# marks variably consonant clusters as opposed to C°C sequences



2. The phonemic glottal stop
# encompasses two phonological entities evident in sandhi
a. the nasalizable glottal stop 2 > [']
He’ XaAH nyeh xan® — nyeny kon° ‘a woman’s sledge’
TO’ Bap toh war® — to_war® ‘a shore of a lake’
b. the non-nasalizable glottal stop g <*> [ ']
He” XaH” nyeq xan°q — nye kan°q ‘women’s sledges’

TO” Bap” toq war°q — toq war®q ‘shores of lakes’



2. The phonemic glottal stop (continued)

Myp b
myp” (1)

b

Myp

mur
pur®q

mur°q

[mur’’]

lpur’’]

[mur’’]

# cf. nypan” purad®q “smokescreens”

Tﬁp”
Ti‘lp”
xap

Xép”

tor
tar°q

xar°
Xor°q

[tar" ]
[tar’’]

[xar]
[xar’]

‘heel’
“smokescreen”

‘heels’

“a body hair”
“body hairs”

‘knife’
‘knives’



The sandhi
e postvocalic obstruent weakening p pytty — bbyddy/V _
narka to — narka _do ‘a big lake’
* postconsonantal continuant strengthening s syx - ccy k/C _
ser xabt® — ser kabt° ‘a white bull’
 preobstruental loss of the non-nasalizable glottal stopg — &/ O

toq syad®°q — to cyad®q ‘lakes’ banks’



The sandhi (continued)

e preobstruental nasalization of the nasalizable glottal stop
h—mnpy/_O

toh syaq — ton_cyagq ‘a lake’s bank’
 presonorantal loss of the nasalizable glottal stop 7 — &/ S

toh war® — to_war® ‘a shore of a lake’



The vowel reduction 2 — ° (and stress)
e usually in final and even syllables
xar°® ‘knife’

: xarar® ‘your [sg] knife’
: xar°a ‘her/his knife’

xarad® ‘house’
: xar®dar® ‘your [sg] house’
: xar®dada ‘her/his house’

e but also in some odd syllables (hence the contrast)

nidey®da ‘(s)he hung them [pl]’
tideyada ‘smelling of sembra pine’



The four major sources of Tundra Nenets lexicon

A. Il ITeipepka & H. M. TepemeHko: Pyccko-HeHeykuu cao6apb.
Mocksa: Oruz-I'uc, 1948.

T. Lehtisalo: Juraksamojedisches Worterbuch. Lexica Societatis Fenno-
Ugricae 13; Helsinki 1956.

H. M. Tepewuenko: Heneyxko-pycckuu caosapb. Mocka: CoBeTckas
OHOuKJIoneaus, 1965.

M. A. bapmuu: Pyccko-uneneyxkuu caosaps. Cankr-IletepOypr: Anmas-
['padp, 2015.



A. Il IIeipepka & H. M. Tepeluenko: Pyccko-HeHeyKuil cao8apb.
Mocksa: Orus-I'uc, 1948.

wadppt mMH. TAP .
HAJRUYATh Hecog.  Hram-
nyra {cb), cumbeiikadra (Cb);
HraMJayTopik, CUMOEHKa0TIOpPLE
[mu2c. 6.1
YWALHO Hapeq. HUramiyra; mMaJuiu’;
yrapsOKKa K. HaOpocuiaach Ha
sirellb MOTHHM HramnyTa HSI9H
naduesn’, coBTo’ mnoBa naduesn’,

HramnyTa(co) [C-E] nam°luta® ~ [W] nam°lutasy®

HramuryTa yom° °luta°



T. Lehtisalo: Juraksamojedisches Worterbuch. Lexica Societatis Fenno-
Ugricae 13; Helsinki 1956.

namliita O Speise verschlingen, hinunter-
wiirgen, ohme genug zu bekommen,
OP ngmmoliatig®, T, ngmluita, Kis.
na'ﬁtlﬁoitg.g id. Sjo. fekks ';vzy,"ﬂ'.er'i
amliiitg® dieser Mensch ist ein Viel-
frass, Lj. kugsi® namlioitiy! wie er
schlingt! O 8j. mngmliinp Vielirass,

nam°luta® O Speise verschlingen, hinunter-
wiirgen, ohne genug zu bekommen,
OP yom°luta®, T1 nom°luta®, Kis.
nam®lugtdsy® id. Sjo. tyiki° xibyaryi
[n]om °luta® dieser Mensch ist ein Viel-
frass, Lj. kii[q|syig nam°lugté®! wie er
schlingt! O Sj. yam°lut°na Vielfrass



H. M. Tepewmenko: Heneyko-pycckuu caosapnv. Mocksa: CoBeTckas
OHUuKJIonequs, 1965.

namayra 0.-3. }Kam{o, M3THHH
HaMJayTa mmanu .naﬁuesm” MOH
ynpsKHBle ONEHH XAXHO HaGpoO-
CHJAHChL Ha fArelb.

uau.ny'ra(c:b) OLITH XAJAHBIM Ha
eny; ObITb NMPOXKOPJHBLIM; HapKa
HA0aKOp HaMJYTBHICH TBOS c*rap
was cecTpa oKasajach KAajAHOH Ha

eny.
HamayTa yam°luta®
HamnyTa(ch) [C-E] nam°luta® ~ [W] nam°lutasy®

HaMJYTBbICh Ham °lut°wiasy°



M. A. bapmuu: Pyccko-neneukun caosapw. Cankr-IleTepOypr: Anmas-
['padp, 2015.

JKanmHselit, -aa, -oe 1. (k edé) HaMnyTHa, cuMOeikadbTéna; manuuaaa; // JKagHOM
IYKe He CIMTCA HaMJyTHA NbIPS XOHE HUa nupac”; (HeHacsimHsill) Manuugaaa,
MaJcu; 2. (ckynoif) MapoiaHa, Mapo; XK. xneﬂbra'M XaJHaHa, Xaj; MPoKoPIuBas
coﬁaxa XaJl B3HEeKO; 3. nepeH. (K 3HaHu}1M) HY/IM” XapBaHa; OBITH )Ka',nﬂbm Ha
ey HaMJyTach; TBOS cTapmias ceC'rpa OKa3ajach JXaJHOJ Ha eIy HapKa He-
0aKkop HaMJIYTBBIChH; OBITH IMPOKOPIAMBBIM, HEHACBITHBIM cuMOeiikabTa(ch); B
3 MHIOIO ITOPY COOAKM BCeraa IMpoXoPAMBBI Cbipa ENbISHIaHa BIHEKO” CUM-
beitkabTaceTsl”.

HaMJyTHa yam °lut °na

HaAMJyTach yam° lutasy®



Nouns nom.sg acC.Sg gen.sg nom.pl

(1-24) nuda nudam nudah nudaq
(25-26) nyum nyuw°m nyuw°h nyuw°q
(27-32) muh mun°m mun°h mun®q
poh poy°m poy°h Poy°q
wih wi’m wi°h wi’q
nyenecy°h  nyenecya°m  nyenecya®h  nyenecya®q
(33-34) tor tar°m tor°h tor°q
(35-37) moan°q manas°m manas°h manas°q
yigq yid°m yid°h yid®°q

(1-24) vowel stems (+ glide stems)

(25-26) consonant stems in m

(27-32) consonant stems in /

(33—-34) consonant stems in a liquid (/ or r)
(35-37) consonant stems in ¢



Verbs gerund basic stem subj.3sg

(1-3) nisy° ni- nu°
(4-5) yilye® yilye- yilye®
(6-12) pewa® poewa- peebyi
(13-14)  paramcy® naram- nar°ma
(15-16) myincy® myih- myina
(17) tyircy® tyir- tyirna
(18) sacy® Saq- saqna

(1-3) monosyllabic vowel stems

(4-5) polysyllabic vowel stems

(6—12) alteration stems

(13—14) consonant stems in m

(15-16) consonant stems in /

(17) consonant stems in a liquid (/ or r)
(18) consonant stems in g



The conjugational classes of verbs
intransitive
transitive
reflexive
transitive-reflexive
napa(cw) para® V tr. pf. [5] burn
e pya para® ‘wood burnt’
> tr. mapana(cnw) parada® V tr. pf. [5] burn

* nye pyam parada® ‘a woman burnt wood’

# strict subcategorization of verbs based on transitivity



The conjugational classes of verbs (continued)
Toaa(cw) tola® V tr. pf. [5] read
e padar®m tola® ‘(s)he read a book’ (pad°®r ‘book’ etc.)
> intr. ToaaHro(cw) folanko® V intr. impf. [11] read
e tolanku ‘(s)he reads’

# cf. run a marathon, sing an aria



The aspectual classes of verbs

imperfective
perfective

Hénxa(co) nyoda® V tr. impf. [5] chase

* tyonya pyisyam nyoda® ‘a fox is chasing a mouse’
# the aorist of imperfective verbs refers to present

xaga(cn) xada® V tr. pf. [5] kill

e tyonya pyisyam xada® ‘a fox killed a mouse’

# the aorist of perfective verbs refers to immediate past



The aspectual classes of verbs (continued)
xaga(cn) xada® V tr. pf. [5] kill
> dur. xagada(cw) xadaba® V tr. impf. [7] kall
e tyonya pyisyam xadabyi ‘a fox is killing a mouse’
Hénxa(co) nyoda® V tr. impf. [5] chase
> inchoat. Hémaaub nyodalcy®° V refl. pf. [17] chase

* tyonya pyisyam nyodalya ‘a fox started chasing a mouse’



Excursus: notations of the Finno-Ugric Transcription

Setild 1901 = E. N. Setili: Uber die transskription der finnisch-

ugrischen sprachen: Historik und vorschlage. Finnisch-Ugrische
Forschungen 1 (1901): 15-52.

# vowel chart

1 1 u u
€ € 0 0
€ o0 (=n)
a a o (=a)

# with additional diacritics when necessary, e.g., o = more front, e =
more back, e = higher, e = lower; @ o0 w (= u) = “half-front” vowels



Notations of the Finno-Ugric Transcription (continued)

# long vowels a € 1 0 i etc. (1n phonological transcription often aa etc.)
# (distinctly) short vowels a € 7 o0 u etc.

# vowel duration “ @ a a” a (a) a (a) a (those in parentheses rarely used)
# stress °

# syllable boundary ((=.)

#sandhi _ (= )



Notations of the Finno-Ugric Transcription (continued)
# voiced spirants f (in phonological transcription often w) o (d) y
# voiceless spirants p 3 (=0 =p) y

# “fricolateral” 4 (= L) (= IPA [1])

# velar nasal # (in phonological transcription often #)
# half-vibrant 0 (NB. IPA [0] = 0 while IPA [r] = 9)

# glottal stop " (= 7"=")

# affricates c ¢ ¢ 35 (= (s (¢ 'S [dz d2)

# “hushing” affricates and sibilants ¢ 5 Z



Notations of the Finno-Ugric Transcription (continued)
# “dark 1” a2

# glides also known as semi-vowels i u (=j w)

# palatality or palatalization ¢ d'[I'n s t'zZ

# aspiration ¢ (cf. preaspiration [in Forest Nenets] o [!])

# over-shortness ¢ (= superscript)

# voicelessness £ (= capitalization)

# reducedness 2 (= rotation)



Unicode issues

AR KK T HH XX HY,)»

# the correct letters for the velar nasal and the “fricolateral” etc. are
those WITH DESCENDER, with no need for letters *WITH HOOK (the
Kildin Saami letters *WITH TAIL, often confused with the letters
mentioned above, should appear as WITH COMMA 1nstead)

I n

< >

# the glottal stop letters are simply RIGHT SINGLE QUOTATION MARK and
RIGHT DOUBLE QUOTATION MARK, with no need for *MODIFIER LETTER
APOSTROPHE Or *MODIFIER LETTER DOUBLE APOSTROPHE (the regular
quotation marks would be «»; cf. also ASCIT ' ")



* (A Yy >

# the Cyrillic letters SHORT I and SHORT U are (obviously) not identical
with Cyrillic 1 and U with a COMBINING BREVE, respectively, yet Unicode
changes them to the first-mentioned characters, so that the actual > +
COMBINING BREVE and <y> + COMBINING BREVE cannot be produced in
Unicode (I am currently using either <u™> <y™> or < <y»)

(EE)

# the UKRAINIAN IE 1s the correct letter for the Forest Enets 4 instead of
the *REVERSED ZE, which emerged as its ad hoc imitation presumably
influenced by the GREEK EPSILON often denoting a similar sound in
linguistic transcription (obviously with no contrast)



H. M. Tepewenko: Heneuxo-pycckuii caoéapb. MockBa: CoBeTckast HuuKJIoneaus, 19635.
- go6”aan” no ofHOMY:

cairom’ 1) Tsi>kecTh, rpy3

CaHO B30p, B3rasia

H. M. Tepewenko: Caoéapb HeHeyko-pyccKuil U pyccko-HeHeykui. Bropoe nspanue,
nopadorannoe. Jlenunrpan: [Ipoceemenue, 1989.

H00”aax’ o OAHOMY
cagrom’ 1) TéxecTh, rpys

CajO B30p, B3TJIAJ

H00 ’1an’ 10 ogHOMY = yoblad®h ‘one by one’
caHrom’ 1) TSKeCThb, rpy3 = sankom ‘weight, load’

CaAHO B30P, B3I = sano ‘look, glance’



# comparison of Russian and Tundra Nenets alphabets

* &> is usually replaced with <e> in Russian (but not in TN!) spelling
e oK (p 4 m1 > do not occur in Tundra Nenets words

e <1’ 7> are specific Tundra Nenets letters

(i) ISO transliteration system
A0BIrAeéXK3MAKIMHHONP CTY(MPX I YIIIbbIb 3105

n !

abvgdeézzijklmngpoprstufhcc¢ss "y ' éena

2 9

> 99

(ii) variant transliterations

e € X M H X I 94 m m » I b 2 10 a9 7
e ¢ 2z 3 n h ¢ ¢ § § " y " ¢é& a4 a ~ 7
! ¢ 7 ’ ju ja [?] [7]
2 e jo zh 3 ng x ¢ ch shshch ¢ Jju ja
3 (y)e yo y kh ts y/1 € yu ya

[1 = commonly used digraphs, 2 = ASCII replacements, 3 = English-based conventions]



Nikolaeva 2014

# the long high vowels as 7 i1, e.g., pitna = puna ‘afterwards’ (OK)

# the “diphthongoid” vowel as e, e.g., neewa = neewa ‘head’ (redundant)
# palatality with ', e.g., s'id'a = syidya ‘two’ (OK)

# the palatal glide (still) as y, e.g., yedey® = yedey® ‘new’ (for which
jedej® could be used especially in a comparative context)

# postconsonantal palatal glide with y, e.g., pod'eryada = podyeryada
‘(s)he harnessed them [pl]’ (to avoid confusion: pod'erjada)

# compounds unmarked, e.g., *tan'ana = ta-nyana ‘there’ (incorrect, cf.
tonyana ‘existing’)



The “vowel harmony”

# a phonetic (and orthographic) phenomenon

BaJaxaHa BaJaxaHa wadaxana ‘in a word’
HAMIDXJHAa HAMIDIX3Ha  yamkexana ‘in which’
HICHIXbIHA HICBIXbIHA  Hesixana ‘in a camp’
CHHEX0’HA CUHEX0”HA  syinyoxagna  ‘in fogs’
XaJ0XOPT XA10X0PT xadoxart° ‘even the pasture’

# cf. HaMIIxaHa, HICbIXaHa, CHHEXA Ha, xajgoxapT (Bauyimo
9 9 b

Cemen Banyurto 2017: Troky mama cému’ mapem’ mauamao (Ilou 3ty
IECHIO, KAK IOI0 €€ s51).



The “over-short vowel”

# another phonetic (and orthographic) phenomenon, e.g.,
waqw® ‘bed’ and nyagw® ‘estuary, barrel, etc.’, cf. T65

Ba”ds 6.-3. u 3an. 1) crnanbHoe
MECTO B uyMe; 2) nocTéjnb; Ba”Bap
cepra” npurotéBb ce6é nOCTEJNb;
" Ha"iB OTKpPLITas 4acTh 4e20-4.,
OTBEPCTHE, ‘-,Ilblpé;’- axz}"u Hs a8
ycTbe PeKH; TYHH HA“dB LyJno
pyXbsi; - man’  HA"dB  OTKPHITHIH
Kpail MelKa; 3’ HA”aB rOPJLILIKO



The letters “r” and “3”

=

Hiae B B )|

bm
Im

qm

oM
M

pPM

2"

n

bn
In

qn

OH
IH

PH

2"

I

OH
TH
PH

b

p t
mp mt
nt
bt
Ip It
mp ot
) G |
MO MJ
H]
oT
Im T
pn  pT

C k
mc mk
nc pk
bc bk
Ic 1k
rc 1k
I K
M3 MI
H3 HT
6y Ok
I JK
pa  PpK

[cf. <xockay> xos®ka ‘cat’ etc.]

1 W

ml
(nl)
bl
Iw

'w
gl qw

2 b4

b
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9’6

M/ MB+
HU/HB+
01/6 B+
T/ e+
pi/pu+
"n/"+

L " T o g W

- z :k

6’9

b
b

2"



MUH3b myincy® ‘to go’ : myih-
MUHA(CB) myina® ‘to take a break’ : myina-
MUHAIL myinacy® ‘to be decisive’ : myinag-

MUHI(a)Ba” myink®waq ‘let us [pl] go’ [hortative forms]
MuUHXaBa” myin°xawaq ‘let us [pl] take a break’
MUHKaBa” myin°kawagq ‘let us [pl] be decisive’

Ta’ tah ‘summer’
xaH xan° ‘sledge’
MaH”’ man°q ‘lump, etc.’

<tlncawey(.wav> [comitative forms]
TaH3aB3 cbIpa’ fancawey® sirah ‘in summer as well as in winter’
XaHcaBdl M xan°sawey® myaq ‘a tent with a sledge’

MaHUIAaBIM Kacka man°cawey® kas®ka ‘porridge with lumps’



Typical features of the Samoyed languages

1) three grammatical and four local cases

2) three numbers (dual only in grammatical cases)

3) several series of possessive suffixes (depending on number and case)
4) in northern Samoyed a special destinative declension (‘for’, etc.)

5) nominal conjugation also known as predicative forms

6) rigid subcategorization of verbs into conjugational classes
(intransitive, transitive, reflexive, transitive-reflexive)

7) different series of personal suffixes depending on

(i) subjective vs objective conjugation
(focused vs non-focused object, i.e., new vs old information)

(ii) the number of object in the objective conjugation
(ii1) the reflexive (or middle) conjugation (e.g., ‘get dressed’)



8) personal suffixes not attached directly to the verbal stem
(with a system of distinct substems in the indicative mood
and without any form involving the bare verbal stem)

9) relatively complex temporal and modal systems
(with aorist as the unmarked tense)

10) negation expressed by fully inflected negative verbs
(followed by the main verb in the connegative; lost in Selkup)

11) three aspectual classes of verbs:

(i) imperfective (or continuous) verbs
(aorist forms refer to the present)

(ii) perfective (or momentaneous) verbs
(aorist forms refer to the immediate past)
(iil) negative verbs
(time reference depends on the aspectual class of the main verb)



12) (strictly) verb-final basic word order (with only recent exceptions)
13) all the typical features of a consistent SOV language, including

(i) modifiers preceding heads; in NP [Dem Gen Num Adj Rel N]

(i) no finite subordinate clauses
(1.e., no relative pronouns and [almost] no conjunctions, but only
non-finite constructions plus parataxis and connective adverbs)

(1i1) question words in situ (i.e., not moved to initial position)
(iv) only postpositions (which invariably govern the genitive case)
(v) attributive modifiers (typically) show no agreement
(vi) no copula in (basic) predicative clauses
14) possessive forms employed in the habitive construction
15) definiteness expressed by various means such as possessive forms
16) object in imperative clauses in the nominative (not accusative)



(1)

(2)

HYyM/Ia XypKa?
num-ta xurka?
numly yurkkg

weather-3SG what.kind
‘what 1s the weather like?’

HyM/la caBa
num-ta sawa

numip sqffo

weather-3SG good
‘the weather 1s good’



(3) Hymjaa caBa HM HA”
num-ta sawa nyi naq
’numzfg sapfo i na>a
weather-3SG good not.SUBJ.3SG be.CONNEG
‘the weather 1s not good’

(4) HyMaa Tenu
num-ta tyecyi
numly téd'$i
weather-3SG be.cold.SUBJ.3SG
‘the weather 1s cold’



(5) HyMm/Ia HU Tel”’
num-ta nyi tyecyuq
numip 11 (e sw”
weather-3SG not.SUBJ.3SG be.cold.CONNEG
‘the weather 1s not cold’

(6) capé muHa
saryo myina
sar'o m'itin@
rain go.SUBJ.3SG
‘1t 1s raining’ (“‘rain goes™)



(7)

(8)

Mepus/aa ca’Ha

myercya-da sagna

m'értedp §¢7 N

wind-3SG be.strong.SUBJ.3SG
‘the wind 1s strong’

Mepusaga MIEpHa (0.-3.)
myercya-da meyorna

m'ér t$edp m3¢))orijn®
wind-3SG 1ntensify.SUBJ.3SG
‘the wind intensified’



(9) Tena’ Hym/1a B)Ba, IyHA CABA HOHI'Y
tyedah num-ta weewa, puna sawa nee-nku
1L - \ v - 0 ) (K
(360> numlp Boepo, pariny sgfsfso naene i

now weather-3SG bad later good be-FUT.SUBJ.3SG
‘the weather 1s bad now, but later 1t’ll be good’

(10) Tema’ TaMHa AHTY
tyedah tomna yanku
t¥édan tgmng janc u
now still not.exist.SUBJ.3SG
‘now he’s still absent’



Excursus: Nenets colour terms

Forest Nenets Tundra Nenets

‘black’ pityitye- V paryidye-V < PN *poryitye-
‘white’ xelagku N serako N < PN *seragko
‘salt, 1ce, white’ xef ~ xit N ser N < PN *ser

‘red’ kemtya(q)kyi N nyar°ya- V cf. FN kem ‘blood’
‘yellow’ (patyataxa) tasyexey® N

‘green’ (wyepataxa) (nomteqloxa)

‘blue’ tansya(q)kyi N (syun®roxa)  cf. TN syun® ‘steam’



Excursus: Nenets ethnonyms and glottonyms

ethnonyms

‘Forest Nenets’

‘Tundra Nenets’

glottonyms

‘Forest Nenets’

‘Tundra Nenets’

in Forest Nenets

He’ aH
nye°qsyay

HUHYEJI
nyin°tyet®
in Forest Nenets

He’llIaH BaTa
nye°qsya’ny wata

HUHYeJ] BaTa
nyin°tyet® wata

in Tundra Nenets

s’ XxacaBa ~ MK
pyad°h xasawa ~ pyak°

HEHAH HEeHAIb’ ~ HEHAID’
nyeney® nyenecy’h ~ nyenecy°h
in Tundra Nenets

(ms’ xacaBa’ Bajga ~ sk’ Baaa)
(pyad°h xasawah wada ~ pyak°h wada)

HEeHSH Baja ~ HeHALs® Bajaa
nyeney® wada ~ nyenecya°h wada



T. Lehtisalo: Juraksamojedisches Worterbuch. Lexica Societatis Fenno-
Ugricae 13; Helsinki 1956.

n'éinéls’ T O . Mensch, Mann, OP

tefin?ects? a1, OD n'éindaet's” ¥, Ty néit-

nagl'$” @, Ts n'éineys = ld., U n'éfi-
ol 1Y)

nal's’d Mann; Samojede, U-Ts. n'én-

'nat':g'”ﬂ od. 'ne?’zt' A N n'iédfinel’s @,

nyenecy’h ~ nyanecy°h



Tundra Nenets word classes
* nouns (including numerals, [most] adjectives, and pronouns)
e personal pronouns [see the grammatical sketch]
* local adverbs
* local postpositions
* non-local postpositions
* referential adverbs
e particles [= uninflected words]

e verbs (including negative auxiliaries [and some “adjectives”])



Nouns (including numerals, [most] adjectives, and pronouns)
3 numbers and 7 cases but no local cases in the dual
* 3 declensions (absolute, possessive, and destinative)

* the possessive declension = 9 possessive forms for each
absolute case form

e the destinative declension = a basic form and 9 possessive
forms for each singular grammatical case form

e the essive in -»e® completing the destinative declension

e the nominal conjugation = the predicative forms



Tundra Nenets nominal paradigm (# ‘reindeer’)

nom.sg
acc.sg
gen.sg
dat.sg
loc.sg
abl.sg
pros.sg
nom.du
acc.du
gen.du
nom.pl
acc.pl
gen.pl
dat.pl
loc.pl
abl.pl
pros.pl

predest.

nom.
acc.
gen.

predic.
aor.
pret.

predic.
Sg aor.
sg pret.
du aor.

du pret.

pl aor.
pl pret.

abs.

ti

tim

tih
ten°h
tex°na
texoad®
tew°na
tex°h
tex°h
tex°h
tiq

ti

tiq
tex°q
tex°qna
texot®
teqm®na

abs.

ted®

abs.

poss.

poss. 1sg
tew®

tew®

ten®
texon®
tex°nan®
tex°don®
tew°nan®
tex°yun®
tex°yun®
tex°yun®
tin®

tin
tign®
texoqn®
tex°qnan®
tex°ton®
teqm°nan®

o

1sg

tedow®
tedow®
tedon®

1sg
ted°m
tedomcy®

tewasy®
tex°yun®
tex°yunasy®
tin®

tinosy®

2sg

ter®

temt®
tent®
texont®
tex°nant®
tex°dont®
tew°nant®
tex°yud®
tex®yud®
tex°yut®
tid®

tid®

tit°

texot®
tex°qnat®
tex°tot®
teqm®nat®

2sg
tedor®
tedomt®
tedont®

2sg
ten®
tenasy®

2sg

ter®

terasy®
tex®yud®
tex°yudosy®
tid®

tidosy®

3sg

teda
temta
tenta
tex°nta
tex°nanta
tex°donta
tew°nanta
tex°yuda
tex°yuda
tex°yuta
tida

tida

tita

tex°ta
tex°qnata
tex°tota
teqm°®nata

3sg
ted°da
ted°mta
ted®nta

3sg
ti
tisy® ~ tesy®

3sg

teda

tedasy®
tex°yuda
tex°yudasy®
tida

tidasy®

1du

temyih
temyih
tenyih
tex°nyih
tex°nanyih
tex°donyih
tew°nanyih
tex°yunyih
tex°yunyih
tex°yunyih
tinyih

tinyih
tignyih
tex°qnyih
tex°qnanyih
tex°tonyih
teqm°®nanyih

1du

ted°myih
ted°myih
ted®nyih

1du
tenyih
tenyincy®

1du

temyih
temyincy®
tex°yunyih
tex°yunyincy®
tinyih
tinyincy®

2du

teryih
temtyih
tentyih
tex°ntyih
tex°nantyih
tex°dontyih
tew°nantyih
tex°yudyih
tex°yudyih
tex°yutyih
tidyih
tidyih

tityih
tex°tyih
tex°qnatyih
tex°totyih

teqm©natyih

2du
ted°ryih
ted°mtyih
ted°ntyih
2du
tedyih
tedyincy®
2du
teryih
teryincy®
tex°yudyih

tex°yudyincy®

tidyih
tidyincy®

3du

tedyih
temtyih
tentyih
tex°ntyih
tex°nantyih
tex°dontyih
tew°nantyih
tex°yudyih
tex°yudyih
tex°yutyih
tidyih
tidyih

tityih
tex°tyih
tex°qnatyih
tex°totyih
teqm©natyih

3du
ted°dyih
ted°mtyih
ted®°ntyih
3du

tex°h
texancy®

3du

tedyih
tedyincy®
tex°yudyih
tex°yudyincy®
tidyih
tidyincy®

1pl

tewaq
tewaq
tenaq
tex°naq
tex°nanaq
tex°donaq
tew°nanaq
tex°yunaq
tex°yunaq
tex°yunaq
tinaq

tinaq
tignaq
tex°qnaq
tex°qnanaq
tex°tonaq
teqm°nanaq

1pl

ted°waq
ted°waq
ted°naq

1pl
tewaq
tewacy®

1pl

tewaq
tewacy®
tex°yunaq
tex°yunacy®
tinaq
tinacy®

2pl

teraq
temtaq
tentaq
tex°ntaq
tex°nantaq
tex°dontaq
tew°nantaq
tex°yudaq
tex°yudaq
tex°yutaq
tidaq

tidaq

titaq
tex°taq
tex°qnataq
tex°totaq
teqm°nataq

2pl
ted°raq
ted°mtaq
ted°ntaq

2pl
tedaq
tedacy®

2pl

teraq
teracy®
tex°yudaq
tex°yudacy®
tidaq
tidacy®

3pl

tedoh
temtoh
tentoh
tex°ntoh
tex°nantoh
tex°dontoh
tew°nantoh
tex°yudoh
tex°yudoh
tex°yutoh
tidoh

tidoh

titoh
tex°toh
tex°qnatoh
tex°totoh
teqm©®natoh

3pl
ted°doh
ted°mtoh
ted°ntoh

3pl

tiq

ticy® ~ tecy®
3pl

tedoh
tedoncy®
tex°yudoh
tex°yudoncy®
tidoh
tidoncy®



abs. nom.sg
acc.sg
gen.sg
dat.sg
loc.sg
abl.sg
pros.sg

HIXPHA
HIXO
HIBHA

yee
yem
yeeh
yen‘h
yex°na
pexad®
yewna

nom.du
acc.du
gen.du

HIX2’
HIX2’
H3X2’

(HXx?’ HA’
(HX?’ HAHA
(HaX?’ HAx
(HPX?’ HAMHA

nex°h
nex°h
nex°h

yeex°h nyah)
yex°h nyana)
ynex°h nyad®)
yex°h nyamna)

nom.pl
acc.pl
gen.pl
dat.pl
loc.pl
abl.pl
pros.pl

b

HD
HD
H3”
H2X23”’
HAX?”’Ha
HIXOT
H?’’3MHa

neeq

yee

neeq
yex’q
yex°qna
pexat®
peqgmna



sIXaHa
saxaj
SIBHA

ThI
ThIM’
ThI’
T3H
T3X9Ha
TIXI

TOBHA

9

ya
yam
yah
yan°h
yax°na
yaxad®
yaw°na

ti

tim

tih
ten°h
tex°na
texad’
tew’na

axa’
axa’
axa’

TIX?’
TIX?’
TIX?’

yax°h
yax°h
yax°h

tex°h
tex°h
tex°h

b

b

axa”’

axa’Ha
axaT
sa’aMHa
~ ¢”’0MHa

ThI

ThI
ThI
TIX?”
TIX? Ha
TIXIT
T3’3MHa

b

yaq

yo

yoq

yax°q

yax°qna

yaxat®

yagm°na
~yogm°na

tig

113

tig

tex°q
tex°qna
texat®
tegqm°na



11

15

XaH
XaHm’
XaH’
XaHaH’
XaHxaHa
XaHxaj
XaHYBHA

Hy/1a
Hyaam’
Hyaa’
HyAaH’
HyJaxaHa
Hy/1axaj
HYJAABHa

[e]

xXan
xan°m
xan°h
xanan°h
xXan°xana
xan°xad’
xanuw°’na

yuda
yudam
yudah
nudan®h
yudaxana
yudaxad®
yudaw’na

xaHxa’
xaHxa’
XaHxa’

Hynaxa’
Hyfaxa’
Hypaxa’

xan°xah
xan°xah
xan°xah

nudax’h
nudax’h
yudax’h

xaH”’

XaHO
XaHo”’
xanxa”’
XaHxa’’Ha
XaHXaT
XaHO’MaHa

HYﬂa”
HYH
HYHH”
Hypaxa”’
Hyaaxa’’Ha

HYyJAaxaT

xan°q
Xano
xanoq
Xan°xaq
Xan°xagna
xan°xat°
xanoqgmana

yudaq
yudyi
yudyiq
nudax°q
pudaxagna
yudaxat®

Hyau’Mana yudyigmana



23

29

HAHO
HaHOM’
HaHO’
HAHOH’
HAHOXOHA
HAHOXO/
HAHOBHAa

BbI’

BbIM’

BbI’

BbIHJ’
BBIHI(a)HA
BBIHTA/]
BBIMHA

yano
yanom
yanoh
nanon°h
yanoxana
nanoxad’
yanow°na

wih
wi’m
wi°h
wint°h
wink°na
winkad®
wim°na

HAHOXO’
HAHOXO’
HAHOXO’

BBIHI’
BBIHI’
BBIHI’

nanox°h
nanox°h
nanox°h

wink°h
wink°h
wink°h

HaHO”’
HaHy
HaHy”
HAHOXO0”’
HAHOXO0’Ha
HAHOXOT
HaHy’MaHa

BbI

BBIHO
BbIHO”’
BBIHT’

yanoq
yanu
panuq
yanox°q
panoxagna
panoxat’®
panuqmana

wi’q
wino
winoq
wink°q

BbIHT(a)’Ha wink°qna

BBIHIaT

winkat®

BbIHO’MaHa wiyoqgmana



33

35

cep”
cepm’
cep’

cept’
cepk(a)Ha
cepkaj
cepMHa

MaH”’

MaHacm’
MaHac’
MaHart’
MAaHKaHa
MAaHKAaJ|
MaH ’MaHa

syer cepk’
syer’m cepk’
syer°h cepk’
syert°h

syerk°na

syerkad®

syerm°na

man°q
manas’m
manas°h
manat°h
moan°kana
moan°kad’
man°qmana

MaAHAK
MaAHAK
MaHaK

9

9

syerk°h
syerk°h
syerk°h

moanak°h
moanak°h
moanak°h

cep”

cepo
cepo”’
cepk”’
cepk(a)”’Ha
cepkar
cepo’MaHa

MaHac”’
MaHCO
MaHco”’
MaHakK”’
MaHKa’’Ha
MAaHKAT

syer°q
syero
syeroq
syerk°q
syerk°qna
syerkat®
syeroqgmana

manas°q
man°so
man°soq
manak°q
man°kagna
man°kat°

MaHCO’MHa man°soqgm°na



36

37

Mﬂ”

MAIM’
man’
MSAT’
MAK(a)Ha
MAKaN

Ms1’aMHa

%9
UM
71|
T
nKk(a)Ha

~ uK(a)Hs
UKaj
n’NMHA

~ 1’NMHS

myaq MSIK
myad°m MSIK
myad°h MSIK
myat°h

myak°na
myakad®
myaqm°na

yiq UK
yid°m UK
yid°h 1714
yit°h
yik°na

~ yik°nya
yikad®
yigm°na

~ yigm°nya

myak°h
myak°h
myak°h

yik°h
yik°h
yik°h

man”’

MAT0

Mano0”’
MK’
MsK(a)”’Ha

MAKaT

myad°q
myado
myadoq
myak°q
myak°qna
myakat°

Msii0’’MaHa myadogmana

HI[” yl d° q
upe yidye

uae”’ yidyeq

uK”’ yik°q
uKk(a)’na yik°qna
~uK(a)’Ha ~ yik°qnya
UKAT yikat®
unge’mana yidyeqmaona



POSS.

Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

pano ‘boat’
nom.sg

HAHOB
HAHOP
HAHOA
HaHoMn’
HaHOpH’
HaHomu’
HaHoOBa”’
HaHopa”
HAHONO’

yanow°’
yanor°
nanoda
yanomyih
yanoryih
panodyih
panowaq
yanoraq
nanodoh

nom.pl

HAHYH
HaHY I

HaHyJa
HAHYHHA
HaHyau’
HaHyu’
HaHYyHa’’
HaHyaa”
HaHy 10’

9

yanun®
panud®
panuda
yanunyih
panudyih
nanudyih
yanunaq
panudaq
nanudoh



POSS. nom.sg

Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

f1 ‘reindeer’

TIB
TIP
TA0A
TOMH’
TIpK’
AN’
T3Ba’”’
TIpa’’
TI10’

lew
ter
teda
temyih
teryih
tedyih
tewaq

leraq
tedoh

myaq ‘tent’

Ms’aM
M’ Al
MATA

MM’
M’ an’

MATH’

ms’ma”’
M na’’

MATO’

myaqm°
myaql°
myata
myaqmyih
myagqlyih
myatyih
myagmagq
myagqlaq
myatoh



Tundra Nenets local adverbs
(i) “morphological’’ adverbs [with simple case markers]

tasyih ‘below’ : tasyina ‘below’ : tasyid® ‘from below’ : tasyimna “‘via below”’
tyuq°h ‘above’ : tyuq°na ‘above’ : tyugad® ‘from above’ : tyuq°mna ‘“‘via above

”
(ii) adverbs with singular nominal case markers

pyin°h : pyix°na ~ pyix°nya : pyixad® : pyiw°na ~ pyiw°nya ‘outside’

(iif) adverbs with plural nominal case markers

pax°q : pax°qna : yaxat° : yagm°na ‘far’

(iv) compound adverbs with forms of nya- [cf. above; cf. also Nikolaeva]

xa-nyah ‘where’ : xa-nyana ‘where’ : xa-nyad® ‘from where’ : xa-nyamna ‘which way’

ta-nyah ‘there’ : ta-nyana ‘there’ : ta-nyad® ‘from there’ : ta-nyamna ‘that way’
(iv) “syntactic’ adverbs [i.e., local case forms; cf. tyuku® ‘this’]

tyukon®h ‘here’ : tyukoxana ‘here’ : tyukoxad® ‘from here’ : tyukow°’na ‘this way’



Local postpositions
yed®h myuh ‘into the pot’
yed°h myunya ‘in(side) the pot’
yed®°h myud® ‘from (inside) the pot’
yed®°h myumnya ‘through the pot’

+ 9 possessive forms for each absolute case form



[case forms DATIVE : LOCATIVE : ABLATIVE : PROSECUTIVE]
Tundra Nenets local postpositions
(i) “morphological’ postpositions [with simple case markers]

nyah ~ nya°h ‘to’ : nyana ‘at’ : nyad® ~ nyaad® ‘from’ : nyamna ‘by’

nyih ‘onto’ : nyinya ‘on’ : nyid° ‘from top of’ : nyimnya ‘across’

myuh ‘into’ : myunya ‘in’ : myud® ‘from inside of’ : myumnya ‘through’

pil°h ‘under’ : pil°na ‘under’ : pyilad® ‘from under’ : yil°mna ‘‘via under”

puh ‘after’ : puna ‘after’ : pud° ‘from after’ : piimna “via after”

tyax°h ‘behind’ : tyax°na ‘behind’ : tyaxad® ‘from behind’ : tyax°mna “‘via behind”

(ii) “syntactic” postpositions [forms of nouns, i.e., with complex case markers]

pont°h : poyk°na : poykad® : pom°na ‘among, between’ (: poh ‘gap’)

pesont°h : yesonkana : pesoykad® : yesomana ‘till, until’ (: yesoh ‘joint’)
yolcyant°h : yolcy°nykana : yolcy°nkad® : yolcy°mana ‘till, until’ (: yolcy°h ‘time’)
xewan®h : xew°xana : xcew°xad° : xcewuw°’na ‘besides, next to’ (: xcew?® ‘side’)



The paradigm of the local postposition nya(a)- ‘at’

abs.

poss.
1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

* these are also the local cases forms of personal pronouns, e.g., yiw° nyamnantoh yaderya

dat.
nyah ~ nya°h

dat.
nyaan®
nyaant®
nya°nta
nya°nyih
nya°ntyih
nya°ntyih
nya°naq
nya‘ntaq
nya‘°ntoh

loc.
nyana

loc.
nyanan®
nyanant®
nyananta
nyananyih
nyanantyih
nyanantyih
nyananaq
nyanantaq
nyanantoh

‘I am thinking of them [pl]’

abl.
nyad°® ~ nyaad®

abl.

nyadan® ~ nya°dan®
nyadant° ~ nya°dant°
nyad°nta ~ nya°danta
nyad°nyih ~ nya°danyih
nyad°ntyih ~ nya°dantyih
nyad°ntyih ~ nya°dantyih
nyad°naq ~ nya°danaq
nyad°ntaq ~ nya°dantaq
nyad°ntoh ~ nya°dantoh

pros.
nyamna

pros.
nyamnan®
nyamnant®
nyamnanta
nyamnanyih
nyamnantyih
nyamnantyih
nyamnanaq
nyamnantaq
nyamnantoh



The paradigm of the local postposition nyi- ‘on’ [likewise myu- ‘in’]

abs.

poss.
1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

dat.
nyih

dat.

nyin°

nyint°

nyinta ~ nyintya
nyinyih

nyintyih

nyintyih

nyinaq ~ nyinyaq
nyintaq ~ nyintyaq
nyintoh ~ nyintyoh

loc.
nyinya

loc.
nyinyan®
nyinyant®
nyinyanta
nyinyanyih
nyinyantyih
nyinyantyih
nyinyanaq
nyinyantaq
nyinyantoh

abl.
nyid®

abl.
nyidan®
nyidant°
nyid°nta
nyid°nyih
nyid°ntyih
nyid°ntyih
nyid°naq
nyid°ntaq
nyid°ntoh

pros.
nyimnya

pros.
nyimnyan®
nyimnyant®
nyimnyanta
nyimnyanyih
nyimnyantyih
nyimnyantyih
nyimnyanaq
nyimnyantaq
nyimnyantoh



The paradigm of the personal pronouns and the referential adverb xar- ‘self’

1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

nom.

many°
pidar°
pida
manyih
pid°ryih
pidyih
manyaq
pid°raq
pidoh

acCc.

syigm° ~ syigmyih
syit°

syita ~ syitya
syid°nyih
syid°dyih
syid°dyih
syid°naq

syid°daq

syid°doh

gen.

syign° ~ syignyih
syit°

syita ~ syitya
syid°qnyih
syid°tyih
syid°tyih
syid°qnaq
syid°taq

syid°toh

xarn° ~ xarnyih
xart°

Xarta

xarnyih

xartyih

xartyih

xarnaq

Xartaq

xartoh



The paradigms of the postposition xaw’na ‘except’ and the referential adverb yady°bya-

‘therefore’

abs. xaw°na

poss. 1sg xaw°nan’ yady°byan®
2sg xaw°nant® nady°byant®
3sg xaw°nanta nady°byanta
1du xaw°nanyih nady°byanyih
2du xaw°nantyih yady°byantyih
3du xaw°nantyih nady°byantyih
1pl xaw°‘nanaq yady°byanaq
2pl xaw°‘nantaq nady°byantaq

3pl xaw°’nantoh nady°byantoh



Verbs (including negative auxiliaries)

e finite forms inflected for conjugation, mood, tense,
number, and person

* 3 numbers and 3 persons

 numerous moods but only two inflectional tenses

* 3 conjugations (subjective, objective, and reflexive)

e 3 numbers of the object in the objective conjugation

e intransitive verbs only in the subjective conjugation

e transitive verbs in the subjective and objective conjugations
e reflexive verbs in the reflexive conjugation

* intransitive-reflexive in all 3 conjugations

e non-finite forms include infinitives. participles. etc.
9 9



Tundra Nenets finite verbal paradigm (me- ‘take’ and te- ‘flow down’)

ind. aor.
1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

pret. 1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

hort. 1sg
1du
1pl

imp. 2sg
2du
2pl

opt. 3sg
3du
3pl

subj.
mead°m
mean°
me°
me°nyih
me°dyih
menax°h
me°waq
me°daq
me°q

me°damcy®
me°nasy°
measy®
me°nyincy’
me°dyincy’
meyaxancy®
me°wacy’
me°dacy®
meacy°®

mexad°m
mex°nyih
mex°waq

miq
me°dyih
me°daq

me°ya
me°yax°h
me°yaq

obj.sg
meaw°
mear°
me°da
me°myih
me°ryih
me°dyih
me°waq
me°raq
me°doh

me°wasy’
me°rasy°
me°dasy®
me°myincy®
me°ryincy’
me°dyincy’
me°wacy’
me°racy®
me°doncy®

mexaw°
mex°myih
mex°waq

med°®
me°ryih
me°raq

me°mta
me°mtyih
me°mtoh

obj.du
menaxayun®
mepaxayud’
meyaxayuda
menaxayunyih
menaxayudyih
menaxayudyih
menyaxayunaq
menaxayudaq
menaxayudoh

meyaxayunasy®
menaxayudasy’
mepnaxayudasy®
menaxayunyincy®
meygaxayudyincy®
menaxayudyincy®
meygaxayunacy®
menaxayudacy’
mepnaxayudoncy®

mex°xayun’
mex°xayunyih
mex°xayunaq

mex°yun®q
mepaxayudyih
menaxayudaq

menaxayudamta
menaxayudamtyih
menaxayudamtoh

obj.pl
meyan°®
meyad®
mey°da
mey°nyih
mey°dyih
mey°dyih
mey°naq
mey°daq
mey°doh

mey°nasy°
mey°dasy°
mey°dasy’
mey°nyincy®
mey°dyincy®
mey°dyincy®
mey°nacy’
mey°dacy’
mey°doncy’

mexan®
mex°nyih
mex°naq

men°q
mey°dyih
mey°daq

mey°damta
mey°damtyih
mey°damtoh

refl.
teyaow°q
teyan®
tey°q
tey°nyih
tey°dyih
tey°xah
tey°naq
tey°daq
teyad°q

tey°wacy’
tey°nasy’
teyacy®
tey°nyincy®
tey°dyincy®
tey°xancy’
tey°nacy’
tey°dacy’
tey°dacy’

texaw°q
tex°nyih
tex°naq

ted°q
tey°dyih
tey°daq

teyamt°q
tey°xamt°q
tey°damt°q



The personal endings in other moods are the same as in the indicative (only 1sg forms below)

conj. aor.
conj. pret.
nec.

int.

narr. aor.
narr. pret.
prob.impf
prob.pf
obl.
appr.impf
appr.pf
appr.fut
superprob.
hyperprob.
rep.

des.

meyid°m
meyidamcy®
mebcud®m
mesad®’m
mewed°m
mewedamcy®
menaked’m
meweked®°m
mebcaked®m
menaraxad®m
meweraxad®m
mew°ntar°xad°m

mewan®°ykabyad°m

mer°xawed’m
mew°nad®m
mer°wad®’m

Non-finite forms

Infinitives
inf.impf
mewa

Gerunds
gerund
mesy°

inf.pf
meqma

supine
mewancy®

meyiw°
meyiwasy®
mebcuw®
mesaw®’
mewew®
mewewasy®
menakew®
mewekew®
mebcakew®
menaraxaw®
meweraxaw®
mew°ntar°xaw®

mewan°ykabyaw®

mer°xawew®
mew°naw®
mer°waw®

Participles
partic.impf
mena

Subordinates
subordinative
meb°q

meyixayun®
meyixayunasy®
mebcuxayun®
mesaxayun’
mewexayun®
mewexayunasy®
menakex°yun’
mewekex°yun’
mebcakex°yun®
menaraxaxayun®
meweraxaxayun’
mew°ntar°xax°yun’
mewan°ykabyaxayun’
mer°xawexayun®
mew°nax°yun®
mer°wax°yun®

partic.pf
mewi®

auditive
mewoh ~ mewanoh

meyin®
meyinasy°
mebcun®
mesyan’
mewian®
mewi’nasy°
menakian®
mewekian®
mebcakian®
menaraxin®
meweraxin®
mew°ntar°xin®
mewan°ykabyin®
mer°xawian®
mew°nan’
mer°byin®

partic.fut
mew°nta

evasive
mewonkad®

teyiw°q
teyiwacy®
tebcuw®q
tesyaw°q
tewew°q
tewewacy®
tenakew®q
tewekew®q
tebcakew®q
tenaraxiw®q
teweraxiw®q
tew°ntar°xiw°q
tewan®nkabyiw°q
ter°xawew°q
tew°naw°q
ter°byiw°q

partic.neg
mew°dawey®

Connegative
connegative
miq



ger.
conneg.
partic.impf

Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

yader- V intr. impf. ‘take a walk’

SIIIPIb
Hﬂ3p”
siIIpTa

ind. aor.
saaIpHagM’
SIT9PHAH
SIT9PHA
SII9PHAHN’
sagIpHagun’
saIpHaxa’
siIopHaBa’’
saaIpHaga’’
sigIpHa”

yadercy®
yader°q
yaderta

yadernad°m
yadernan®
yaderna
yaderyanyih
yaderpadyih
yadernax°h
yadernawagq
yadernadaq
yadernaq



ger.
conneg.
partic.impf

Isg
2sg
3sg
1du
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

yader- V intr. impf. ‘take a walk’

SIIIPIb
Hﬂ3p”
saIpTa

ind. pret.
AIPHAAAM3b
A9PHAHACH
SA9PHACH
AXIPHAHUH3H
SAIIPHAANH3H
sSII9pHaAXaH3b
sS9pHaBalb
sAa9pHafaub
SA9pHALb

yadercy®
yader°q
yaderta

yaderynadamcy®
yaderyanasy®
yadernpasy®
yaderpyanyincy
yaderyadyincy®
yaderpaxancy®
yadernawacy®
yadernadacy®
yaderpacy®

o



ger.
conneg.
partic.ampf

Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

xinoqg- V intr. impf. ‘sing’

XBIHOIIb
XbIHOC’
XBbIHOTQ

ind. aor.
XbIHO’HAIM’
XbIHO’HAH
XBIHO ’HA
XbIHO’HAHN’
XbIHO’HaIN’
XbIHO’Haxa’
XbIHO’HaBa’’
XbIHO’Hanma’”
XbIHO’HA”’

xinocy®
Xinos°q
xinota

xinognad°m
xinogyan®
xinoqna
xinogyanyih
xinoqyadyih
xinognax°h
xinogyawaq
xinognadaq
xinoqyaq



ger.
conneg.
partic.ampf

Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

xonyo- V intr. impf. ‘sleep’

XOHE
XOHI0”’
XOHEIa

ind. aor.
XOHbIIM’
XOHBIH
XOHbBI
XOHBIHN’
XOHbIAN’
XOHBIXbI’
XOHbIBA’’
XOHBIA”’
XOHBI”’

xonyo°
xonyuq
xonyoda

xonid°m
xonin®
xoni
xoninyih
xonidyih
xonix°h
xoniwagq
xonidaq
xoniq



ger.
conneg.
partic.impf

Isg
2sg
3sg
1du
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

me- V intr. impf. ‘be (somewhere, of humans)’

M3Ch
MBI’
M>DHA

ind. aor.
MIIM’
M3H

M3
M>2HHN’
MAIN’
M3IHaxa
M3Ba’”’
Maaa’”’
M3”

9

mesy°
miq
mena

mead°m
mean°
me
me°nyih
me°dyih
menax°h
me°waq
me°daq
me°q



ger.
conneg.
partic.ampf

Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

yilye- V intr. impf. ‘live’

njie
nie’’
UJIeHa ~ UJIeHS

ind. aor.
niegm’
nJIeH
nie
njieHn’
niegn’
njieHaxa’
niesa’
niena’”
nie”’

yilye®
yilyeq
yilyena ~ yilyenya

yilyead°m
yilyean®
yilye®
yilye°nyih
yilye°dyih
yilyenax°h
yilye°wagq
yilye°daq
yilye°q



Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

liica ‘Russian’

predic.

ayuagm’
JIYyIIaH
Jya
JyuaHm’
ayuamgma’
aynaxa’
Jyuasa’
ayuaaa’’
Hyua”

licad’m
lican®
lica
liucanyih
liucadyih
licax°h
licawaq
lucadaq
licaq



Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

nyenecy’h Sib. ‘human’, Eur. ‘Tundra Nenets

predic.

HEeHAUSIHAM
HEHILISTH]
HeH31b’
HEeHALSIHN®
HeHAUsIHAN
HEeHAUSIHT’
HeHda1sIMA”’
HeHA1sIHAA”
HeHd1”’

b4

nyenecyant°m
nyenecyant®
nyenecy°h
nyenecyanyih
nyenecyantyih
nyenecyank°h
nyenecyamagq
nyenecyantaq
nyenecya’q



Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

tawiq ‘Nganasan’

predic.

TaBbITM’
TaBbIT
TaBbI’’
TaBbl’ HU’
TaBbLITH’
TaBbIK’
TaBbl’ ’Ma
TaBbITa’’
TaBbIC”’

%

tawit’m
tawit®
tawiq
tawignyih
tawityih
tawik°h
tawigmaq
tawitaq
tawis°q



ger.
conneg.
partic.impf

ind. aor.
Isg
2sg
3sg
1du
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

xada- V tr. pf. ‘kill’

xana
xana’’
XaxaHa

subj.
xagagm’
XaJaaH
xana
xanaHu’
xagaam’
xagaHaxa’
xanasa’’
xanana’’
xana’’

xada®
xadaq
xadana

xadaad®m
xadaan®
xada®
xada’°nyih
xada®dyih
xadanax®°h
xada°waq
xada‘’daq
xada‘°q

obj.sg
XaJaB
xajap
xajgana
xanamMm’
xagapu’
xagagm’
xanasa’’
xagapa’
xanano’

xadaaw®
xadaar’
xada®da
xada°myih
xada°ryih
xada®dyih
xada’waq

xada‘’raq
xada®doh



ger.
conneg.
partic.ampf

ind. aor.
Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

xada- V tr. pf. ‘kill’

xana xada®

xana”’ xadaq

XanaHa xadana

obj.du

XaJJaHAXaKoH xadanax°yun®
XaJgaHaxaro xadayax°yud®
XaJjaHaxamwaa xadanax°yuda
xajaHaxaloHn’  xadanax°yunyih

xagaHaxawan’  xadanax°yudyih
xaganaxawan’  xadapax°yudyih
xajaHaxawHa”  xadapax°yunaq
xaganaxawna”  xadapax‘yudaq
xajaHaxawmao’ xadanax°yudoh



ger.
conneg.
partic.impf

ind. aor.
Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

xada- V tr. pf. ‘kill’

xaaa xada®
xana” xadaq
XanaHa xadana
obj.pl

XaII5H xadeyan®
XaaIs xadeyad®
xananna xadey‘°da
XaJaMHK’ xadey°nyih
xamapuan’ xadey°dyih
xaapuan’ xadey°dyih
XaaInHa’’ xadey°naq
xampuaa’’ xadey‘°daq
xanpuao’ xadey°doh



ger.
conneg.
partic.impf

ind. aor.
Isg
2sg
3sg
1du
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

xadaba- V tr. impf. ‘be killing’

xajgaoa
xanaor’’
xamaoana

subj.
xagaonom’
XagaouH
xanaou
xagaouHu’
xagaouan’
xagaouxm’
xamxaousa’
xagaounma’
xamaon”

xadaba®
xadabyuq
xadabada

xadabyid°m
xadabyin®
xadabyi
xadabyinyih
xadabyidyih
xadabyix°h
xadabyiwagq
xadabyidaq
xadabyiq

obj.sg
Xagaous
xagaoup

xadabyiw®
xadabyir®

xagaouna xadabyida

xagaoummn’ xadabyimyih
xagaoupn’ xadabyiryih
xagpaouan’ xadabyidyih
xanaousa’ xadabyiwaq
xagaoupa’ xadabyiraq

xagaouno’ xadabyidoh



ger.
conneg.
partic.ampf

ind. aor.
Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

xadaba- V tr. impf. ‘be killing’

xajgaoa
xanaorw”’
xamaoana

obj.du
XaJqa0NXNIOH
Xaga0onxXuIo
Xaxaonuxuiona
XagaonxXuioHmn’
Xagaonuxuwoan’
Xagaonuxuwoan’
XagaonxuioHa”’
xagaonxuiona’
Xanaonxummno’

xadaba®
xadabyuq
xadabada

xadabyix°yun®
xadabyix°yud®
xadabyix°yuda
xadabyix°yunyih
xadabyix°yudyih
xadabyix°yudyih
xadabyix°yunaq
xadabyix°yudaq
xadabyix°yudoh



ger.
conneg.
partic.ampf

ind. aor.
Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

xadaba- V tr. impf. ‘be killing’

xajgaoa
xanaorw”’
xamaoana

obj.pl
XagaouH
Xagaonsa
xamaonaa
XagaouHm’
xagaouan’
xagaonan’
xagxaonHa”’
xagaouna’
xamaouno’

xadaba®
xadabyuq
xadabada

xadabyin®
xadabyid®
xadabyida
xadabyinyih
xadabyidyih
xadabyidyih
xadabyinaq
xadabyidaq
xadabyidoh



podyer-V tr. pf. ‘harness’

ger. noaepub podyercy®

conneg. moaep”’ podyer°q

partic.impf mogepra podyerta

ind. aor.  sub;j. obj.sg

Isg nogepHaam’ podyernad°m mnopepHaB  podyerpaw°’
2sg nogepHaH podyerpan® mnopepnap  podyerpar’
3sg nogepHa podyerna nogepHaga podyernada
Idu nogepHanun’ podyeryanyih nonepuamMmn’ podyeryamyih
2du nofgepHagu’  podyernadyih nonepnapwn’ podyernaryih
3du nogepHaxa’ podyerpax°h mopepnagu’ podyeryadyih
1pl nogepHaBa’ podyernawaq mnopepHaBa’ podyernawaq
2pl nogepHana’” podyernadaq mnopepuapa’ podyeryaraq

3pl nogepHa’ podyerpaqg  nopepHano’ podyeryadoh



podyerpa- V tr. impf. ‘be harnessing’
ger. nogepna podyerpa°
conneg. mnogepmo’  podyerpyuq
partic.impf mogepnaga  podyerpada

ind. aor.  sub;j. obj].sg

Isg nogepnuam’  podyerpyid°m nogepnuB  podyerpyiw®
2sg MoAepHyvH podyerpyin°® mnopepnup  podyerpyir°
3sg noaepnu podyerpyi nogepnuaa podyerpyida
Idu nogaepnuHn’  podyerpyinyih nopepnummn’ podyerpyimyih
2du nofgepnuau’  podyerpyidyih nonepnupu’ podyerpyiryih
3du nogepnuxu’ podyerpyix°h nopepnuan’ podyerpyidyih
1pl nogepnuBa’ podyerpyiwaq nogepnmBa’ podyerpyiwaq
2pl nogepnuaa’ podyerpyidaqg nopepnmpa’ podyerpyiraq

3pl nogepnu’’ podyerpyig  nopepnuno’ podyerpyidoh



ger.
conneg.
partic.impf

ind. aor.
Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

moryer- V refl.

MopepUb
Mopep”’
MopepTa

refl.
MOpepbs/10B”’
MOpepPbSH
Mopepu’’
MOpepbsSIHA’
Mopepbaan’
Mopepbaxa’
MopepbsaHa’
Mopepbana”’
Mopepban’”’

pf. ‘grow white’
moryercy®
moryer°q
moryerta

moryeryaw°q
moryeryan®
moryery°q
moryeryanyih
moryeryadyih
moryeryax°h
moryeryanaq
moryeryadaq
moryeryad°q



ger.
conneg.
partic.ampf

ind. aor.
Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

yilyel- V refl. pf. ‘start living’

njaesnb
niaenx’
nJjieJiTa

refl.

niejabpsa/ioB”’

NJ1eTbsSIH
niaean”’
njieJabsiHi’
nieapsagn’
niexrbnsaxa’
njierbsaHa’
nieanana’’
niaeanan’

yilyelcy®

yilyel°q
yilyelta

yilyelyjow°q
yilyelyjan®
yilyelyj°q
yilyelyanyih
yilyelyadyih
yilyeljax°h
yilyelyanaq
yilyelyjadaq
yilyeljad°q



ger.
conneg.
partic.ampf

ind. aor.
Isg
2sg
3sg
Idu
2du
3du
Ipl
2pl
3pl

tarpa- V refl. pt. ‘exit’

Tapna
Tapm’”’
Tapi(a)Ha

refl.
TapNbIB”’
TAPNbIH
Tapnbr’
TApNbIHKA’
TapnbIan’
Tapmnbsixa’
TapnbiHA”’
Tapnbiga’’
Tapnbiy’

tarpa°

tarp°q
tarp°na

tarpiaw°q
tarpian®
tarpi°q
tarpi°nyih
tarpi°dyih
tarp°yax°h
tarpi°naq
tarpi°daq
tarpiad°q



Tundra Nenets non-finite verb forms (of yilye- ‘live’)
 verb forms instead of deverbal nouns because of argument structure

# infinitives [inflected like nouns]

imperfective infinitive yilyewa ‘(the act of) living [or: life]’
e cf. yilyebya ‘wealth’ (< Proto-Samoyed *elima)
perfective infinitive yilyeqma ‘(the act of) living [or: life] (in the past)’

# participles [also inflected like nouns]

imperfective participle yilyena ‘living’

e yilyena ~ yilyenya (< Proto-Samoyed *elianti); cf. yilyebyey® ‘fresh’ (< *eldpijo)
perfective participle yilyewi® ‘lived’

future participle yilyew°nta ‘living (in the future)’

negative participle yilyew°dawey® ‘not living’

# gerunds [not inflected]

gerund (or modal gerund) [Central-Eastern] yilye° ~ [ Western] yilyesy® ‘to live’
supine (or final gerund) yilyewancy® ‘in order to live’



# subordinate forms

(i) with a specific marker

subordinative abs. yilyeb°q ‘if lives’

evasive abs. yilyewonkad® ‘lest lives’

auditive [without an absolute form, used as a predicate] 3sg yilyewonta ‘is heard to live’

(ii) with another non-finite marker plus a case suffix

imperfective temporal construction yilyenan°h (partic.impf + dat.) ‘while living’
perfective temporal construction yilyegmaxad® (inf.pf + abl.) ‘after living’

 subordinate forms agree with the embedded subject [with possessive suffixes]

yilyebaqn® ‘if 1 live’ : yilyebat® ‘if you live’ : yilyeb°ta ‘if (s)he lives’ etc.
yilyenaxan® ‘when I live’ : yilyenaxant®° ‘when you live’ : yilyenax°nta ‘when (s)he lives’ etc.

# connegative yilyeq [used with the negative auxiliaries]



The paradigms of subordinative, auditive and evasive of the verb me- ‘take’ [or ‘be’]

abs.

poss. 1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

subord.
meb°q

mebagn® ~ meb°qnan®
mebat° ~ meb°qnant®
meb°ta ~ meb°qnanta
meb°qnyih ~ meb°qnanyih
meb°tyih ~ meb°qnantyih
meb°tyih ~ meb°gqnantyih
meb°qnaq ~ meb°qnanaq
meb°taq ~ meb°qnantaq
meb°toh ~ meb°qnantoh

evas.
mewoykad®

mewonkadan®
mewonkadant®
mewonkad®nta
mewoykad®nyih
mewonkad®ntyih
mewonkad®ntyih
mewonkad°naq
mewonkad®ntaq
mewonkad®ntoh

aud.

mewon°® ~ mewanon®
mewont° ~ mewanont®
mewonta ~ mewanonta
mewonyih ~ mewanonyih
mewontyih ~ mewanontyih
mewontyih ~ mewanontyih
mewonaq ~ mewanonaq
mewontaq ~ mewanontaq
mewontoh ~ mewanontoh



https://www.mv.helsinki.fi/home/tasalmin/tn _corpus.html

PARTIC:IMPF.PREDIC

“a complete conditional sentence consists of two clauses the protasis and the apodosis™
[ xapkurpoata |[ gulyiq waewasy® ]

| yoxam modabab®gnantoh ][ ponenta was°q | soqnyewi°q

| yibey°mtab®q ][ sowaroxa |

| pyisy’mpota |[ yir°yanaq tyiw°da | noadyimcyatiq



(11) smapma
yader-ma
walk-INF:IMPF
‘the (act of) walking’

(12) sampspo”’ma
yader-ogma
walk-INF:PF
‘the (act of) walking in the past’

(13) sgspra He
yader-ta nye
walk-PARTIC:IMPF woman
‘the walking woman’



(14) He samdpHA
nye yaderna
woman walk.SUBJ.3SG
‘the woman 1s walking’

(15) me” smypua”
nye-q yaderya-q
woman-PL walk-SUBJ.3PL
‘the women are walking’

(16) smdpHaga”
yaderna-dag
walk-SUBJ.2PL
‘you [pl] are walking’



(17) xoméma
XOnyo-wa
sleep-INF:IMPF
‘the (act of) sleeping’

(18) xoméma xacaBa
xonyo-da xasawa
sleep-PARTIC:IMPF man
‘the sleeping man’

(19) xonbiza”
xoni-daq
sleep-SUBJ.2PL
‘you [pl] are sleeping’



(20)

(21)

(22)

HAHDAA A’ XOHBI

nanedya yalya-h xoni

entire day-GEN sleep.SUBJ.3SG
‘(s)he sleeps all day’

HU XOHIO”

nyi xonyugq

not.SUBJ.3SG sleep.CONNEG
‘(s)he does not sleep’

XOHI0”!
xonyu-q!
sleep-IMP.2SG
‘sleep!”



(23) TOMaa” mognepHaaa’”
te-m-taq podyerna-daq
reindeer-ACC.SG-2PL harness-SUBJ.2PL
‘you [pl] harnessed your reindeer [sg]’
(24) nomepnapa”
podyerna-raq
harness-OBJ.SG2PL
‘you [pl] harnessed it’

(25) TA>Maa” nmogepuapa”
te-m-taq podyerna-raq
reindeer-ACC.SG-2PL harness-OBJ.SG2PL
‘you [pl] harnessed your reindeer [sg] (as planned)’



(26) THIZA” ogepHana”
ti-daq podyerna-dagq
reindeer.ACC.PL-2PL harness-SUBJ.2PL
‘you [pl] harnessed your reindeer [pl]’
(27) nomepbsaa”
podyer-ya-daq
harness-OBJ.PL-2PL
‘you [pl] harnessed them [pl]’

(28) THIZA” OgepBAAA”
ti-daq podyer-ya-dag
reindeer.ACC.PL-2PL harness-OBJ.PL-2PL
‘you [pl] harnessed your reindeer [pl] (as planned)’



podyer- [pf.] = dur. podyerpa- [1mpf.]

(29) TOZMa” nmogepnuaa”
te-m-taq podyer-pyi-daq
reindeer-ACC.SG-2PL harness-DUR-SUBJ.2PL
‘you [pl] are harnessing your reindeer [sg]’

(30) momepmmpa”
podyer-pyi-raq
harness-DUR-OBJ.SG2PL
‘you [pl] are harnessing it’



(31) aymaga”?
Jluca-daq?
. Russian-2PL
‘are you [pl] Russian?’

(32) aymaBa” HuBa” Ha”
luca-waq nyi-waq naq
Russian-1PL not-SUBJ.1PL be.CONNEG
‘we are not Russian’

(33) mBIao’ ayma”, MaHs” HaAaHM’ TaBbI ’Ma”
pidoh luca-q, manyaq nanyih tawiq-magq
they Russian-3PL we again Nganasan-1PL
‘they are Russian, but we are Nganasans’



# word order in NP

(D taki®-q nya-n-t° yuq parka nyawota-na ti
that-PL friend-GEN-2SG ten big run-PARTIC:IMPF reindeer
‘those ten big running reindeer of your friend’s’

* [Dem Gen Num Adj Rel N] since Proto-Uralic [and generally also in contact languages]

(2) labtey°-h tyiki° nyink°-xana
box-GEN it compartment-LOC
‘in that (particular) compartment of the box’

e contrastive focus affects word order [another common and ancient characteristic]
# agreement in NP
3) labya-q syidya yarka yano-xana ya-q

oar-PL two big boat-LOC be-SUBJ.3PL

‘the oars are in two large boats’

e original lack of agreement [Finnic agreement through language contact]



# basic word order
4) wenyeko xalya-m naworna

dog fish-ACC eat.SUBJ.3SG

‘the dog is eating fish’
e original SOV [Finnic (free) SVO at least partly through language contact]
(5) wenyeko xalya-m nyi nawor°q

dog fish-ACC not.SUBJ.3SG eat.CONNEG

‘the dog is not eating fish’
 negative clauses ending in the negative auxiliary and the main verb in this order
(6) tyey® yalya-h xa—nya-na me-sa-daq?

yester day-GEN what—POSTP-LOC be[HUMAN]-INT-SUBJ.2PL

‘where were you [pl] yesterday?’

e interrogative clauses with the same in situ word order as in declarative clauses



(7) a. xasawa ti-m nye-x°-nta myiqnada
man reindeer-ACC woman-DAT-3SG give.OBJ.SG3SG
‘a man gave a reindeer to his wife’

* the focused constituent immediately precedes the predicate
b. xasawa nye-x°-nta ti-m myiqpa
man woman-DAT-3SG reindeer-ACC give.SUBJ.3SG
‘a man gave his wife a reindeer’
* the subjective conjugation of a transitive verb is only possible with a focused object
c. nyebya-n-t° tyisy°xa-h yeqm°nya syit° mya-k°-nyil h] tyulye°damcy®
child-GEN-2SG respect-GEN for you[sg].ACC tent-DAT-1SG let.in.PRET.SUBJ.1SG

‘I had let you into my tent out of respect for your mother’

* a personal pronoun as an object, however, always triggers the subjective conjugation



# nominal clause and the copula

8) a. pyono parka
boat big.PREDIC
‘the boat is big’

b. wnano parka nyi paq
boat big.PREDIC not.SUBJ.3SG be.CONNEG
‘the boat is not big’

c. nano yarka pe-wi°
boat big.PREDIC be-NARR.SUBJ.3SG
‘the boat has been big’

d. »ono parka pee-yku
boat big . PREDIC be-FUT.SUBJ.3SG

‘the boat will be big’

* no copula in an unmarked (!) predicative clause



# tense, mood and negation

9) a. wenyeko xalya-m pawornasy®
dog fish-ACC eat.PRET.SUBJ.3SG
‘the dog was eating fish’

b. wenyeko xalya-m nyisy° pawor°q
dog fish-ACC not.PRET.SUBJ.3SG eat.CONNEG
‘the dog was not eating fish’

(10) a. xalya-m pawor-me-daq
fish-ACC eat-NARR-SUBJ.2PL
‘you have been eating fish’

b. xalya-m nyi-we-daq nawor°q
fish-ACC not-NARR-SUBJ.2PL eat.CONNEG

‘you have not been eating fish’

e all inflectional categories in the negative auxiliary



# subordinate constructions
(11)  nyisya-da nyt-ta yedyasya-wa-m wadyeqna
father-3SG child-GEN.PL3SG be.without.ailment-INF:IMPF-ACC tell.SUBJ.3SG
‘the father relates that his children are well’
e originally only non-finite constructions [no conjunctions]
(12)  wenyeko pano-xana xonyo-da xasawa-m maneqna
dog boat-LOC sleep-PARTIC:IMPF man-ACC see.SUBJ.3SG
‘the dog saw a man sleeping in a boat’
e relative constructions originally with participles
(13)  sira-h xolka-gma-xad° ya yilyepka®
snow-GEN melt-INF:PF-ABL earth blossom.SUBJ.3SG

‘the earth blossoms after the melting of the snow’

* the subject of the non-finite clause in the genitive



(14)  nya-raq xa—nya-na yilye-wa-m-toh tyenyewa-sa?
friend-2PL what—-POSTP-LOC live-INF:IMPF-ACC-3PL know-INT.SUBJ.3SG
‘did your friend know where they live?’

 non-finite constructions also in indirect questions

# comparison
(15)  yiryi-waq nyisya-xad°-naq pyircya
grandfather-1PL father-ABL-1PL tall.PREDIC

‘our grandfather is taller than our father’

e comparison only through the ablative



# adpositions

(16)  nosyiqg xaw°na xanye-na-q yiq tyonya-m xada°q
Arctic.fox.GEN.PL besides hunt-PARTIC:IMPF-PL ten fox-ACC kill.SUBJ.3PL
‘besides Arctic foxes the hunters killed ten red foxes’

e only postpositions in use, with the complement in the genitive, i.e., no prepositions
# the case marking of the object
(17) a. xalya-m yama
fish-ACC eat.SUBJ.3SG
‘(s)he ate the fish’
b. tyuku® xalya naw°q!
this fish eat.1MP.SUBJ.2SG

‘eat this fish!’

 object in the nominative in subjectless clauses [cf. definiteness in some other languages]



# coordination
(18)  yesyinaq, tonaq xaleqna-q
river.PL1PL lake.PL1PL be.rich.in.fish-SUBJ.3PL
‘our rivers and lakes are rich in fish’
* coordination without conjunctions, often paratactically
(19) nyabako-waq nyi-b°-ta sedora®, nyi-b°-ta tolayku
big.sister-1PL not-SUBORD-3SG ommella.SUBJ.3SG not-SUBORD-3SG lukea.SUBJ.3SG

‘our older sister either sews or reads’

e coordination with non-finite verb forms



(20) a.  myercya-da lebada®, puina panyih sax°m-ta-naki’
wind-3SG blow.slightly.SUBJ.3SG later again increase-FUT-PROB:IMPF.SUBJ.3SG
‘the wind blew slightly but will probably get stronger later’

b. peryo-h syid°wor-cy°ti-waq, nara-h yanyih yowor-cyati-waq
autumn-GEN separate-HAB-SUBJ.1PL spring-GEN again unite-HAB-SUBJ.1PL
‘in autumn we separate, but [or: while] in spring we reunite’
e coordination with adverbs, which however also have other functions
(21)  xada-xayu-da, yiryi-xayu-da nyt-n-tyih nyiu-m xayeryepa-x°h
grandmother-pU-3SG grandfather-pDU-3SG child-GEN-3DU child-AccC adopt-SUBJ.3DU

‘the grandmother and the grandfather adopted their grandchild’

 dual forms employed in coordinating two entities



# the government of verbs of the type ‘find’, ‘buy’, ‘leave’, and ‘forget’

(22) a. tincyan-ta yaworyi-q pon-kad° xo°da
lasso-ACC.3SG stuff-GEN.PL gap-ABL find.OBJ.SG3SG
‘he found his lasso among the stuff’

b. labta-xana syita xo°damcy°

plain-LOC he.AcC find.SUBJ.PRET.1SG
‘I found him in the plain’

e verbs originally governing the dative or ablative now mostly govern the locative as in (b)
# the government of the verb ‘fear’
(23) pamke-xart°-xad° nyi pyin°q
what-CONC-ABL not.SUBJ.3SG fear.CONNEG

‘he is not afraid of nothing’

* the verb ‘fear’ originally and still governs the ablative



# habitive construction

(24) a. pya-wagq tanya®
wood-1PL exist.SUBJ.3SG
‘we have wood’

b. pya-waq yapku
wood-1PL lack.SUBJ.3SG
‘we do not have wood’

c. pyi-naq tanya‘°q
wood.PL-1PL exist.SUBJ.3PL
‘we have trees’

d. pyi-naq yankuq
wood.PL-1PL lack.SUBJ.3PL
‘we do not have trees’

* the possessed originally in possessive form [otherwise no certainty of PU construction]



# translative > destinative
(25) tyuku® weesako-h nye nyii-m nye-d°-nta me°da

this old.man-GEN woman child-ACC woman-DEST-GEN.3SG take.OBJ.SG3SG

‘he took this old man’s daughter to his wife’
e the translative case suffix in Proto-Uralic evolved into a destinative marker in Samoyed
(26) pawpk°-h yed°h pya-da-m-t° pce°q-yi-n°

block-GEN opposite.DAT wood-DEST-ACC-2SG chop-CONJ-SUBJ.2SG

‘please chop [for yourself] wood on the block’
* the destinative marker (formally) combines with the three grammatical case forms
(27)  pya-da-r° peeas°q, pya-waq yanku

wo00d-DEST-NOM.2SG chop.IMP.SUBJ.2SG wood-1PL lack.SUBJ.3SG

‘chop [for yourself] wood, we do not have wood’

 the nominative forms of the destinative appear to be present only in imperative clauses



(28) xasawa-n-ta maly°cya-d° sced°byi

man-GEN-3SG coat-DEST be.sewing.SUBJ.3SG

‘she sews a coat for her husband’
* the absolute form of the destinative occurs only after a genitive attribute
(29) wenyeko-m-toh Yox°re-ye® nyumtye°doh

dog-Acc-3PL Yohor-ESS call.OBJ.SG3PL

‘they named their dog Yohor’
* the translative function is otherwise taken over by the essive
# necessitative constructions
(30) sawa-w°na toxoda-b°qna-naq tara®

200d-PROS study-SUBORD-1PL must.SUBJ.3SG

‘we must study hard’

* necessitative constructions without a nominative subject



# the passive construction

(31)  tyiki° xan° myelad°h syerta-wi°
it sledge master.GEN make-PARTIC:PF.PREDIC
‘that sledge is made by a master’

* the perfective participle forms syntactic passives
# the future preterite
(32) lad°-pku-wasy®
beat-FUT-PRET.1SG
‘I was going to beat him/her’
# examples of subordinate constructions
(33) myercy°m-pa-ta pyilyo-q tyanyom-ta°q

become.windy-SUBORD-3SG gadfly-PL become.fewer-FUT.SUBJ.3PL
‘if it gets windy, the number of gadflies will decrease’



(34) sew’-q yesy°-monk°da-ntoh let°rampa® tara®-q
eye-PL start.aching-EVAS-3PL protect.GER must-SUBJ.PL
‘the eyes must be protected to prevent them from aching’

(35) xabew‘ko-q pedara-x°na lat°r-mon-toh
ptarmigan-PL forest-LOC cluck-AUD-3PL
‘the ptarmigans can be heard clucking in the forest’

# examples of the narrative mood

(36) xora nya-n-ta nyamt°-m wadyelabta-we-da
buck friend-GEN-3SG antler-AccC bend-NARR-OBJ.SG3PL
‘the buck has bent the antler of another reindeer’

(37)  nyibyeryuq syak°l-mi° scewa-r° wak°l-mi°q
blackfly.GEN.PL bite-PARTIC:PF eye-2SG swell-NARR.REFL.3SG
‘your eye, bitten by blackflies, has become swollen’



# a referential adverb as a conjunction
(38)  tyuku® po-h myercy°-da sagna-q, nady°bya-naq ya-h lamtowa-n°h yesurya-waq

this year-GEN wind.PL-3SG be.strong-3PL thus-1PL earth-GEN low-DAT halt-SUBJ.1PL
‘this year the winds are strong, so we are halting in the lowlands’

+ the agreement of subject and predicate already in Proto-Uralic

+ in subject position pronouns only used for special emphasis [*“Pro-Drop”’]

+ originally no articles, 2SG and 3SG possessive forms may indicate definiteness
+ definiteness through plural agreement, e.g. yparkagq tig ‘the large reindeer [pl]’

+ quantor clauses consistently in the singular [including yoka ‘much’ and tyanyo ‘little’]



Differences in the use of grammatical cases by nouns (N) and personal pronouns (Pron)

sentence constituent N Pron
object in a sentence with a subject acc. acc.
object in a subjectless sentence nom. acc.
subject nom. nom.
attribute in a potentially possessive phrase gen. nom.
attribute in an obligatorily non-possessive phrase gen. gen.

 subjectless: with a predicate in the 2nd person imperative [or in necessitative structures]

e attribute: (i) a possessor in a noun phrase, (ii) a “head” in a postpositional phrase, or (iii)
a subject in an embedded clause

e obligatorily non-possessive phrase; constructions with certain words that do not appear
in possessive forms such as a few syntactic postpositions



Examples

(a) object in a sentence with a subject
acc. nyamt° nyadabyin® ‘you are helping your friend’
acc. syigm° nyadabyin® ‘you are helping me’

(b) object in a subjectless sentence
nom. nyar° nyadaq ‘help your friend’
acc. syigm° nyadaq ‘help me’

(c) subject
nom. nyar® nyada®da ‘your friend helped her/him’
nom. many° nyadaaw® ‘I [and not someone else] helped her/him’

(d) attribute in a potentially possessive phrase
gen. May°qmah nya ‘Maima’s friend’
nom. many° nyaw® ‘my [and not someone else’s] friend’

(e) attribute in an obligatorily non-possessive phrase
gen. May°qmah toql°xa ‘resembling Maima’
gen. syign° toql°xa ‘resembling me’ [*fogl°xaw° ungrammatical]



Other functions of the nominal case forms

nom. noy° pani°ta°q ‘they are dressed in cloth’ [possessive verb]

gen. tyuku® poh myercy°da sagnaq ‘this year the winds are strong’ [time adverbial]
vada sirah nil°mpyi ‘the earth is being covered with snow’ [depostpositional verb]

dat. xar°dan®h tyii°nyih ‘we [du] entered the house’ [lative]

loc. xidya yik°na pani®q ‘the cup was filled with water’ [instrumental ]
nyamta marcy °xanta pyeyk°na lada°da ‘he hit his friend on the shoulder with [his] palm’
xasawa xutinta sabk°m xar°xana mada°da ‘the man cut the bootleg with a knife’

abl. xasawa nacyeki® nyax°yuta nyad® xaqgyabtaranka® ‘the boy lags behind his friends’

pros. nyisyaw° nosyigmana xanye° ‘my father is hunting polar foxes’ [government] |
nacyeki®q xarbyow°na manc°ra°q ‘the children work diligently’ [manner adverbial]
npokaw°na naowormed°m, nyiw° xebyilyey°q ‘I guess I ate a lot, my belt became too short’

nyesey°wana tyukon°h yilyelti°nyih ‘we will settle here on another occasion’
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adltiu, stelien.
nilltaji, swch stelign.
nfiltaibtiéu, Dem.
nidm (num), stehen.
nuibliédm, Dem., ein wensg ste-

hen.

nultaaw® ‘I stopped it’
nul°tayu’°q ‘I got stopped’ [~ niul°tayaw°q ~ nil°teyaw°q|
nul°tay°btyeaw® ‘I stopped it for a while’

[Sib.] nitad°m ([Eur.] niiam°h) ‘I stand’
niiy°btyead°m ‘I stand for a while’
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The following excerpt appears on page 269 of Samojedische Volksdichtung. Gesammelt von
M. A. Castrén. Herausgegeben von T. Lehtisalo. Mémoires de la Société Finno-Ougrienne
83; Helsinki 1940.

as well as below in various versions, including

* on page 146: the original version on the left and the current orthography on the right

* on page 147: the original version on the left and the current phonological transcription
on the right

 on page 148: the phonological transcription on the left and a version with the sandhi on
the right

e on page 149: with the original German translation
* on page 150: with a Russian translation

 on page 151: with an English translation



lanser numgana
manj(a) r1amdajma’ah.
nisjan hayuw’eh 1
tinstko ha@uweh,
5 msjan hoam’ah
tisitkom géam’ah
nredam burdar?yeh.

TaH3ep HyMIaHa
MaHs SIMIPUHA
HUCSH Xa€EB?
THIH35KO Xa€B?
HUCSIH XOM~
TBIH3SIKOM XOM’

Hena’ nbIpgapu’



lanser numgana

manj(a) r1amdajma’ah.

nisjan hajuw’eh 1
tinstko hauweh,
5 msjan hoam’ah
tisitkom géam’ah
nredam burdar?’eh.

tancyer °h numk °na
manyaq yamtey °naq
nyisyan® xayowe
tincyako xayowe,
nyisyan® xoam°h
tincyakom xoam°h

nyedah pir°daryih.



tancyer°h numk°na tancyer’_numk°na

manyaq yamtey°naq manyaq yamtey°naq
nyisyan® xayowe nyisyan® xayowe
tincyako xayowe, tincyeko xayowe,

5 nyisyan® xoam°h nyisyan® xoam°h
tincyakom xoam°h tincyekom_koam°h

nyedah pir°daryih. nyedam_pir°daryih.



tancyer°h numk°na manyaq yamtey°naq
tancyer®_numk°na manyaq yamtey°naq
Bei Schneegestober begaben wir uns auf die Umzugsfahrt.

nyisyan® xayowe tincyako xayowe,
nyisyan® xayowe tincyeko xayowe,
nyisyan® tincyeko xayowi®,

Der Lasso meines Vaters blieb zuriick,

nyisyan® xoam°h tincyakom xoam°h
nyisyan® xoam°h tincyekom_koam°h
nyisyan® tincyekom_koam°h

den Lasso meines Vaters ging ich holen
nyedah pir°daryih.

nyedam_pir°daryih.

den Weg zuruck.



tancyer°h numk°na manyaq yamtey°naq
tancyer®_numk°na manyaq yamtey°naq
B CHEJKHOM OypaHe MbI EPEKOYEBAIN

nyisyan® xayowe tincyako xayowe,
nyisyan® xayowe tincyeko xayowe,
nyisyan® tincyeko xayowi®,

APKAH MOEro 0TLA 0CTaJICH,

nyisyan® xoam°h tincyakom xoam°h
nyisyan® xoam°h tincyekom_koam°h
nyisyan® tincyekom_koam°h

APKAH MOEro O0TLA 5 HAIIE

nyedah pir°daryih.
nyedam_pir°daryih.

NpOTHB JOPOrH.



tancyer°h numk°na manyaq yamtey°naq
tancyer®_numk’na manyaq yamtey°naq
we set out on the migration in a snow flurry.

nyisyan® xayowe tincyako xayowe,
nyisyan® xayowe tincyeko xayowe,
nyisyan® tincyeko xayowi®,

my father’s lasso remained,

nyisyan® xoam°h tincyakom xoam°h
nyisyan® xoam°h tincyekom_koam°h
nyisyan® tincyekom_koam°h

I found my father’s lasso

nyedah pir°daryih.
nyedam_pir°daryih.

back the way.
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T. (Toivo Vilho) Lehtisalo (Lofgrén)
(1887-1962)






Lehtisalo 1911-1912, 1913 (Sjo.), 1914 (T1), 1928 (OP)




T. Lehtisalo: Entwurf einer Mythologie der Jurak-Samojeden. Mémoires
de la Société Finno-Ougrienne 53; Helsinki 1924.

[=T. JlexTucano: Muconrozus wopaxo-camoeoos (Henuyes). IlepeBop c
Hemenkoro H. B. Jlykunou. Tomck: M3parensctBo ToMckoro
yHuBepcurteTa, 1998.]

T. Lehtisalo: Uber den vokalismus der ersten silbe im jurak-

samojedischen. Mémoires de la Sociét€é Finno-Ougrienne 56;
Helsinki 1927.

T. Lehtisalo: Beitrdige zur Kenntnis der Renntierzucht bei den

Juraksamojeden. Instituttet for sammenlignende kulturforskning,
Serie B: Skrifter 16; Oslo 1932.



T. Lehtisalo: Uber die primciren ururalischen ableitungssuffixe.
Mémoires de la Soci€té Finno-Ougrienne 72; Helsinki 1936.

Juraksamojedische Volksdichtung. Gesammelt und herausgegeben von

T. Lehtisalo. Mémoires de la Société Finno-Ougrienne 90; Helsinki
1947.

T. Lehtisalo: Juraksamojedisches Worterbuch. Lexica Societatis Fenno-
Ugricae 13; Helsinki 1956.

Samojedische Sprachmaterialien. Gesammelt von M. A. Castrén und T.

Lehtisalo. Herausgegeben von T. Lehtisalo. Mémoires de la Société
Finno-Ougrienne 122; Helsinki 1960.



40.
lagn&lZ:lcu.

ja midgygiiny thwkki: 163 Bv> nﬂlikkqggit” panngmi. tenngi”’
ienng @ (i {Fu> numate jadert's jampBedud, ja Pane gyaiing
ji[l’i-.jeit«;ﬂﬁ@”& lag” now” lgnité yunnp puyiacd'se Padéin jompu
tainiéPpi. pad'® ndd“> yow> salle niiie pallofpi.
40.

Erzihlung.

Als die Erde geschaffen wurde, war dieses unser Land voll von
bisen Geistern. Dierechten Menschen konnten nicht den oben befind-
lichen Landriicken entlang gehen,sie lebten immer in einer Erdgrube.
Da war auf einmal der von einer Alten erzogene Joompu vorhanden.
Ihr Zelt war auf einem Landzungenabhang errichtet.



40).
la gna ki k.

)G midgyginy trwkka jappo> -))ﬂlikkg,:{git” panngmi. nenng’’
LAY

Netme t4a” Ui 5 nimate 1adert's 1amBedu»T. 16 Bana'avaiin
nennElsa”  Lwid tru mmiie adert's jamfBeow T, ja fane' gyqiiny

<
jil’li-.?‘eitg/.fﬁ@”f". lao” now” lgnié yunnp puyicd'se: Padéina jompu

tg%ﬁéﬁﬁ@. pad's” mdd'¥i> 5o salle nine pgfl’@ﬁ,@é.
40.
JlaxaHako.

I’ MuaxaHa TIOKY siBa”’ HbpLJIeKaxaT nman’ ’mbl. HsaHnan”
HSHILS’ TIO’YU TUP’ HUMHSL AIPPUb 51°aMBI10’, s’ BAHIXaHa
ninecarssr’. Tag HOG® TaHs xyHa nyxyns’ BagaHa Em6o
taHasbl. [laqgn’ MmaTti’ HOO’’ casisi’ HUHS NAaJIE€BBbI.



40).
lag nalkku.

)G midgyginy trwkka jappo> nﬂlikkgggit” panngmi. tenngi’
R Py S 14N 15,7, ’ o SRR S \ . .7 - (P v
nemnE LA tru (P mmie gadert's jamPedw T, ja fane' gyging

jil’l’i'f’eitgﬁﬁ;”ﬁ. lao” now” lgnié yunnp puyicd'se: padéina jompu
T T I 123 ot 48530 .m0 oA T maaral TFr=R7:
tanniefpi. pad? mad*> 3o salle ninsie palloppi.

40.
Lax°nako.
Yah _ myid°xana tyuku® yawaq pilyekaxat® pan°qmi°. Nyaney°q
nyanecya®°q tyuqay°® tyir°h nyimnya yadercy® yagm°wedoh, yah _ wank°xana

yilyesyat°wi®q. Tad° nob°h tanya xuna puxucyah _ wadana Yompo

tanyawi®. Padyih myatyih yob salyah _ nyinya pa°lyowi°.






AHTOH IleTpoBuu Ilsipepka
(1905-1941)



Haranbsa MurtpoganosHa TepemeHko
(1908-1987)



H. M. Tepemenko: Quepk pammamukiu HeHeykoz0 (rHopako-
camoeockoz20) asvika. Jlenunrpan: Yunenrus, 1947.

A. Il ITeipepka & H. M. TepemeHko: Pyccko-HeHeykuu cao6apb.
Mocksa: Oruz-lI'uc, 1948.

JI. B. Xomuu: Heneyko-pycckuu caosapw. Jlenunarpaa: Y unearus, 1954.

H. M. Tepewuenko: Heneyko-pycckuil caoéapsb. JIeHUHrpaj;
[Ipoceemmenue, 1955.

H. M. TepeuieHko: Mamepuaavt u UccAe008aHUA NO A3bIKY HEHUEE.
Mocksa & Jlenunrpan: M3pmarensctBo Akanemun Hayk CCCP, 1956.
[ Yamal]

3. H. Kynpusnosa: Inuueckue necnu nenyes. Mockpa: Hayka, 1965.
[Malaya Zemlya]



H. M. Tepemenko: Heneyko-pycckuil caosaps. MockBa: CoBeTcKast
DHUIMKIIoONeIus, 1965.

H. M. Tepeluenko: Hexneuyko-pycckuil u pyccKko-HeHeyKUll CA08aPb.
Jlennnrpap: IIpocsenienne, 1982.

H. M. Tepemenko: Cao8apb HeHeyko-pyCCKUL U pYCCKO-HEHEYKUL.
BTopoe uznanue, nopadorannoe. Jlenmnarpan: Ilpoceemenne, 1989.

H. M. Tepeuienko: Cro8apb HeHeyKo-pyCCKUU U PYCCKO-HEHEYKUU . 3-€
M3M1aHKE, NCIIpaBIeHHOE U onojiHeHHoe. CankT-IleTepOypr:
[Ipocsemenue, 2005.

H. M. Tepelienko: Heneyxuii sanoc: mamepudanvt U UCCAe008AHUA NO
camooutickum asvikam. Jlennarpana: Hayka, 1990.



Aulis J.Joki LI 29

KAUKOMAILTA
JA TYOKAMMIOISTA

Aulis J. Joki
(1913-1989)

“From distant lands and working chambers.”



HAJDU PETER

Chrestomathia
Samoiedica

Péter Hajdu
(1923-2002)



The Samoyed Peoples
and Languages




Tibor Mikola
DIE ALTEN POSTPOSITIONEN DES
NENZISCHEN

Tibor Mikola
(1936-2000)



Enena I'puropsesna Cycon
(1933-2015)



Mapus SIkosiesHa bapmuy
(26 April 1934 — 27 November 2023)



3. H. Kynpusgnosa & M. 4. bapmuu & J1. B. Xomuu: Heneykuu aswvik.
N3panue 4-¢., nepepadoranHoe. — JIennnrpan: Ilpoceemenue, 19835.

M. 4. bapmuu: Eb6yomaxo moxoaxy. Caukrt-IleTepOypr: [IpocBelieHue,
2009. [!]

M. A. bapmuu: Pyccko-neneukuu caosaps. Cankr-IlerepOypr: Anmas-
I'pacp, 2015. [!]

M. 4. bapmuu: Hean saby’ 6aoa” = Caosapb mamuroz0 asvika. CaHKT-
[TerepOypr: Anmasz-I'pad, 2015. [Kanin]

M. 4. bapmuu: Caosapw asvika kanunckux HeHyes. Cankr-IleTepOypr:
N3parenscTBo PI'TIY um. A. WM. I'epuena, 2018. [Kanin]



JaHa(cb) 1) roBOopHTH: OecéoBaTh: JIyHa’ BaJaBa €0’ JJaHACH XOPOIIIO
TOBOPHII MO-PYCCKH, MepTHABa JIaHACh TOBOPHATH OFBICTPO. MeCypH’
JaHach O0anarypHTth (3p4 coeopums). 2) pa3roBapHBaTh. XysH Jia-
HaHIA”? C KEM pa3roBapHBaclib?. caJHACH JJaHACH OOITATh

JIaHABAa, JJAaHAKOBA UMA Npoyecca oelicimen 110 I71. JJaHa(cb) pa3roBop.
Oeceéna; JaHAKOBABA™ O0KAa pa3roBOp Y HAc OOIbIIOH (& 3HaueHul
MHO20)

JIaHAKoJ1a(Cch) HAaYaTh TOBOPHTH, O€CeI0BaTh, HAHAH JIAHAKOJIbI Hadall
TOBOPHTH CO MHOH

J1aHoJ1a(cb) Ha9aTh TOBOPHTH, 3arOBOPHTE: JIAHO.IbI” (OH, OHA) 3aroBoO-
pr(a): JaHOJIAry”’ 3aroBOPHT, HAYHET FOBOPHTH: JaHO.1a~ HadHH
TOBOPHTH

l2°nasy° [~ C-E lox°na°]

liicah wada°wa [~ C-E wadaw°na] so°h [~ C-E sawaw°na]
xtyan°h [~ C-E xibyan°h] la°naan°=daq?

sad’nasy® [~ C-E sadana®]

oka [~ C-E yokal]

la°nol°guq [~ C-E lax°nol°nkuq)



B. XaH3epoBa: YuebHoe nocobue 041 camocmoamenbHo u3yuaroujux
Herneykui a3oik. Hapbsa-Map 1993. [with Western features]

Heneuyxkuii choavraop: Mughut, ckasku, ucmopuveckue npeoarus.
Cocrasutens K. M. JTabanayckac. KpacHosipck 1995. [Tanmbip]

Cka3bl ceoon cmapunwvt: Heneyxasa gpoavkaopras xpecmomamus.

Cocrasurenib K. WM. JTabanayckac. Mocksa: Pycckas nureparypa,
2001. [Taumpip]

Dosavkaop nenyes. Cocraburenu E. T. [lymkapesa, J1. B. Xomuu.
[TamaTHrKYM dosnbkiiopa HapoaoB Cubupu u [lansHero Bocroka 23;
HoBocnbupck: Hayka, 2001.



Eugene Helimski

EBrennn ApHosbaoBud XeJIMMCKUMN
(1950-2007)

E. A. Xemumckuit: ['myOMHHO-(POHOJIOrMYECKUIA N30CUIIIA0U3M

HeHeukoro ctuxa. Journal de la Société Finno-Ougrienne 82 (1989):
223-268. [Partly revised version in Xeqmumckun 2000: 125-154.]



Juha Janhunen
(born 1952)



Juha Janhunen: Samojedischer Wortschatz. Castrenianumin toimitteita
17; Helsinki 1977.

Juha Janhunen: Glottal stop in Nenets. Mémoires de la Société Finno-
Ougrienne 196; Helsinki 1986.

Tapani Salminen: Tundra Nenets inflection. Mémoires de la Société
Finno-Ougrienne 227; Helsinki 1997.

Henosui 6aou” mani” naoap”. A morphological dictionary of Tundra

Nenets. Compiled by Tapani Salminen. Lexica Societatis Fenno-
Ugricae 26; Helsinki 1998.



NAxar® NA hewi. wihgana NAxar® NA yiLewi. hopodon warhe
HAxap" HA HPBH. BHHECa#da Haxap" HA WIEeBH. gonono' BapH?

hewi, NABido" xabewko hewi, NAxaramdedo PiSako hewi.

H3BH, HAGUNO' xXab3BKO H3BHI, HAxapamMosnoo’' mnucsako HOYBH.

SAgni hebta ho? Reskam® hawormAn” xarBelawid?. PiSakor
ca"uu Ha6Ta HO" peckam’ HasopMan’ xapbenaBun’ . MHCAKOP

mAnJ xAnAda: XiBa 1:emdolawAnrl xAntA, yAm0 xosaya? warher

MaH3b XaHana: xubsa ToMumonaBaH' xaHTa, aAM’' xocasa? Bapysp

mA: maN Nidm® xAnt?. xabewkor mA: maN hod? Nidm® xAnt<.
Ma: MaHB HuOM' xaHT"., XabsBKOp Ma: MaHb Hom" HumM' xaHT".



gloss
‘snowstorm’
‘fingernail’
‘grandmother’
‘kill” ger.
‘fish’

‘g0’ ger.

‘do’ ger.
‘short’

‘blood’

‘who’

‘cup’
‘Russian’
‘outside’ dat.sg
‘long’

‘creek’

‘step’

‘power’
‘Arctic fox’
‘garbage’
‘bed’

‘above’ abl.
‘bush’

‘put’ obj.pl3sg
‘take’ obj.pl3sg

orthography
xayn

xaja

xaja

xaja

XaJst

MUH3b

n3pLb

b

XM
XM’
Xunos
XbIJIsI
ayua
e’
sIMO
eHa
eHra
HbIXbI
HOXO
HEXON”
Ba’aB
TIO” Y
MaH”
MHBSAA

Mafga

Hajdu (1968)
xad
xada
xdda
xada
xal'e
mins ~ min¢
pder¢
xdaem?
xem?
xib'e
xid'e
lica
pin?
jamb
jena
jenka
nixi
noxo
noxol?
wa2aw
t'u2ud
man?
penjada
mejda

Janhunen (1986)
/xAd/
/xada/
/xAda/
/xAdA/
/xALa/
/Min]J/
/perC/
/xemq/
/xemgq/
/XiBa/
/xiDa/
/luca/
/Ping/
/yAmb/
/yeha/
/yehga/
/nixa/
/noxa/
/Noxalq/
/wAqgaw/
/Tuqad/
/mangq/
/penyada/
/meyda/

Salminen (1997)
xad®

xada

xada

xada®

xalya

myincy°
peearcy®

xceem

xem

xibya

xidya

liica

pyin°h

yamp®

yena

venka
nix°
noxa
nyoxol
wagqw°®
tyuqad®
man°q
peny°da
mey°da



T 657 1P 135 1L 514b tyiw°tyey® N 0~jo TYTWYA —-aS (N~)TyA —>ye+Y(Q)

tyibya ‘tooth’ — tyiwag- — tyiw°tya — tyiw tyey® ‘walrus’

T 531 sankomtadota- Vi c 9 SOHXOM TA —oT +0S (N~)T3

sankom ‘weight, burden’ — sankomta- — sapkomt°q — sankomtadoq- —
sankomtadota- ‘have an extra blanket for warmth’

T 674 11 P62 |l L 499b -dok- tudako N o—u TUT +aQXO

tuq ‘lard’ — tudako ‘mushroom’

T 260 Il P 299 (E murtig ~) W-—C mortiqg N s+0 MORTIS
T264111.265a0 0;Sj.  (W—=C mortig ~) E miirtig N s+o MURTIS

MOPTHBI’’(C) 6.-3. XBoCT (nmuybt) [ ‘bird’s tail’]
MYPTBI’’(C) AM. CM. MOPTBI.



Anacracus Tumogeesna Jlancyn & Markku Lehmuskallio



Eaxena Tumodgeesna Ilymxkapéna



Jarkko Niemi Karina Lukin Po3a JlanTannep



Farrell Ackerman Npuna Hukonaesa

Irina Nikolaeva: A grammar of Tundra Nenets. Berlin & Boston: de
Gruyter Mouton, 2014.



H. M. fAuracoa  H. b. KomkapéBa C. U. bypkosa



Hensyue” aaxanaxo”, ctoobaby”, apadby” = Heneykue ckasxku u
anuyecKue necHu «croobaby», «apaby». Cocrasurens H. M.
Anracosa. 1o pegakuuenn M. A. bapmuy. Tomck: M3patenbcTBo
Tomckoro yausepcurera, 2001.

Doavkaop amarvckux Henyes. Coctasutens H. M. SHracosa.
OteercTtBeHHb pefakTop H. b. Komkapépa. Cankr-IleTepOypr:
Hcropunueckas nimoctpauus, 2018.

JI. A. Jlap: Mudghot u npeoanus nenyes Amana. Tromenb 2001.

C. U. bypkoBa & H. b. Komkapesa & P. 1. Jlanranpep & H. M.
Auracosa: [[uasekmonouueckuu cA06apb HeHeuKko020 asvika. I1of
oomen penakumen H. b. Komkapésoit. EkarepunOypr: backo, 2010.



M. K. AMejinHa . A. Ctenun



I'anuna OgmosHa Toxouns * Tapani Salminen ¢ I'anmua ITasnoBaa Xaprouu



Larisa Leisio



O. K. Arnuena . A. Ilsak



Nenets dialectology

MaJ03eMeIbCKH
rosop

KaHHHCKHH,

THMAHCKHH,

KOJTyeBCKHit
rOBOPH

\

3anajgHee TOBOPH

TyHapoBOe HApEYHE HEHEUKOro SIHKA

GoablueseMeabCKHit

rosop

Jlecnoe Hapeume
HEHEUKOro A3biKa

JSMHHCK I
rogop

fyposekuit | | HAARHCKHAI
rosop | | rosop

BocTouHbe TOBOPH

A

npHYpPaNLCKHHA
rosop

AMaNbLCKHIA
roBop

HaALIMCKHI,
Ta30BCKHH,
FOBOPHl TaiMBEIP-
CKHX HEeHueB




Tundra Nenets dialect groups
Western
Far Western [Kanin, Timan, Kolguev]
Malaya Zemlya (“‘Little Land”)
Central = Bol’shaya Zemlya (“‘Great Land”)
Eastern
“Cis-Ural” (“IIpnypanbe’)
Yamal
Far Eastern [Nadym, Taz, Gydan]

+ Taimyr



Lehtisalo 1911-1912, 1913 (Sjo.), 1914 (T1), 1928 (OP)




Denasalization in Western dialects (i)

‘wave’
‘eagle’
‘Tundra Enets’
‘deep’

‘fur’
‘oar’
‘brother-in-law’
‘bile’

W

xaba

lyibya
mado
sadya

xoba
labya
nado
padya

Xxaoa
N0
Maao
cans

X00a
12051
Ha/10
naas

C-E

xampa
lyimpya
manto
santya

xoba
labya
nado
padya

XamMoa
JINMOS
MaH/I0
CAHIIS

X00a
J1A051
Hago
naas



Denasalization in Western dialects (ii)

W
‘pillow’ xazo
‘vapor’ tazyo
‘dry lowland’ moga
‘cloudberry’ mar°ga

Xa30
Ta3e

Mora
Mapra

C-E

xanco
tancyo

monka
maranka

XaH30
TAH3E

MOHTa
MapaHra



Sjo.

! syired gb’lizk@’ der Schnee taute, mg-
rQyY’ gélﬁkwﬁﬁ@”ﬂ die Sumpfbrom-
beeren sind weich gereift, yotkkeptd
sirada xolka® ‘the snow melted’

mar°gaq xolkawi®q ‘the cloudberries have ripened’

xolkabta® [‘to melt’ tr.]

Mapra Mopomka (myHopoeaa 2200a). MapralHa Ha MOpOIIKe. Mapraj
H3 MOPOMIKH. MAaprapxa KaKk MopOmKka, Mmapraapss’ nog00H0 MOpOIII-
Ke. Mapracbja 1 6e3MOpOmeYHOe MECTO: Mapra’ mapKa IIBETOK

mar°ga |l loc.sg mar°ga’na ll abl.sg mar°gaad® |l sim. mar°gar°xa ll
mar°gad°ryaw°h |l carit. mar°gasy°da ya || mar°gah parka



gen), Sjo. tgdo-rnaf, mug atmo, ya§-

Pwp))

§ér’ ich schalt ihn so, dass er still
-l = 1))

schwieg, m'iérct§a” yéo'n@, yxa§ser” T
der Wind legte sich, horte auf.

tedornaw®, mizyal°ma, xasyery°q
‘I scolded him so that he got quiet and remained silent’

[W muzyal®ma ~ C—E muncyal®mal

myercya xeqna®, xasyery°q
‘the wind died down and stopped’



The merger wy > by in Central and Eastern dialects

W C-E
‘mother’ nyewya  HeBs nyebya Heos
‘who’ xyiwya XUBSI xibya XHUOsi

‘younger sibling’  pyebya neos pyebya neos

The merger wy > y in Far Western dialects: nyewya > nyeya



The loss of initial 7 in Western dialects

W C-E
‘will be’ egu Iry yenku HIHTY
‘long-tailed duck’ agpo a”’Ho naqgyo Ha’’HO

e cf. (?) part of Far Western dialects ~ aqo

nant O Eisente, Polarente; anas hiemalis,
nanon’’ ¥ dat. sg., nandiiny loc. sg., Ty
nané, Sj. na’né, OP nainy od. na™ ny,
S 5@’ nu, Lj. Nj. na"’n% id. U Sjo. N
d”na eine Entenart, Oks. & »u id. Nj.



The loss of x before the short vowel in Western dialects

W C-E
‘three’ nya‘r HAp”’ nyax°r Haxap”
‘Sikhirtya’ syi°rtya  CApPTA Syix°rtya CUXUPTH
‘conversation’ la°norma nanopma [lax°norma naxanopma

n'gyar”d O Sj. drei, U n'gyar’d, Oks.
U-Ts. N Sjo. n'@r” ¥, Nj. n'ayar, Lj,



The reduction of unstressed vowels in Western dialects

W C-E
‘copper’ nyar°wa HspBa nyarawa HsapaBa
‘perceptible’ nyen°do  HeHO nyenado HeHano
‘roe’ tyiry°’wya TMpBBS  lyiryebya THpeos
‘shaman’ tady°bya Tannos1  tadyebya Taneosi
‘heavy’ sagwota carBora sapkowota caHroBOTAa
‘fine’ pudy°ko mnynbko  pudyoko mynéko

[cf. Bapmunu <eBako, eBKO> + <eBKO> ‘orphan’, etc.]
b 9



The merger of “diphthongoid” @ > ¢ in Far Western dialects (?)

Far Western other dialects
‘short’ xem [x5M’] xem XM’
‘dutiful’ ped°wa maaBa]l pedawa n3paBa
‘tail (of an animal)’ tewa 'TIBA] teewa TABa
‘blood’ xem X3M’ xem XoM’
‘exhaustion’ ped°wa [manBa]l pedawa  m3paBa
‘occasion’ mewa [TABa] mewa M3JBAa

e cf. W xewyicy® «3Buub> ‘short’ (~ C-E dim. xeebyicy® «x30u11p>)



xaem”3 O kurz, Ty T, ygém” 2, I U-Ts.
yaem, Lj. Nj. kaem, P kdesrm id., N
B Bt dem., O zdes™s-({'$ekkii od.

yém” 7 O Ty Blut, OP y¢m”7 id. (z.B. das
im Innern eines geschlachteten Tiers
befindliche, etwas geronnene Blut), K
rem’q  U-Ts. 200m” %, N . yaom” 4,

vy <



The mergers i > i and # > u in Far Western dialects (?)

Far Western

‘price’ myir
‘sink (into swamp)’ [liba-
‘maggot’ puy°
‘warm up’ yuda-
‘form, image’ myir
‘remove bones’ liba-
‘rear’ puy°
‘build a dam’ yuda-

(Mup”’]
[1b10a(Ch)]
myu]
roma(cn)]

(Mup”’]

[ 1p10a(Ch) ]
myu]
1o1a(ch)]

other dialects

myir
limpa-

puy®
yuda-

myir
limpa-
puy°
yuda-

Ml/lp,,

JILIMOA(Ch)
nyu
ona(ch)
Mﬁp”
JIHIMOA(Ch)
nyu
ona(cp)

e cf. the alphabetical order in Lehtisalo (1956) 2 a @ e i/i 0 u/u



The mergers ¢ > s, cy > ty and dy > y in Far Eastern dialects

other dialects Far Eastern
‘Russian’ lica Jyua liusa Jyca
‘wind’ myercya Mepus myertya  MepTHA ~ Mep4a

e cf. Lehtisalo Te, Hapovana napm 7_2_15

‘shaman’ tadyebya Taneos tayebya Taeos



The consonant system of Central, Cis-Ural, and Yamal dialects

m my n ny I
p py t ty k g/h

b by d dy
cC Cy
S Sy X
1 ly
r ry
w o y

y = palatality Il g/h = glottal stop



The consonant system of Far Eastern dialects

m my n ny I
p py t ty k g/h

b by d -
S Sy X
1 ly
r ry
w y

y = palatality Il g/h = glottal stop



The consonant system of Western dialects

m my n ny I
p py t ty k qh
b by d dy ¢
C ¢y
5 3y
S Sy X
1 ly
r ry
d vy

y = palatality Il q¢/h = glottal stop



Metaphony in Eastern dialects

W-C E
‘tail (of a bird)’ mortiq MOPTBI”’  milrtiq MYPThbI’’
‘hatchet’ lentu JIIHLY lintu JBIHTY
‘sleeps’ xoni XOHBI xuni XYHBbI
‘is cold’ tyecyi Tenu tyicyi THIH

e cf. T65



The loss of (non-initial) x before a stressed short vowel in Yamal and
Far Eastern dialects

C—Cis-Ural W + Yamal-Far Eastern

‘at the boat’ )onoxana HAHOXOHA KHano°na HAHOHA
‘‘rom the smoke’  yakexad® saxs3x3y  yakead®  aK3)

e cf. T65 (Cycon)

e cf. 3sg C pa-noxa-nanta ~ E nya-no-°na-nta ‘at her/his boat’



E KvHoadpuwa

Femuun 2D 12+

CeroaHs B KMHO3ane
OUHK

DoHA PONBKNOPHLIX MaTepHuanos » Kynsrypa Hapoaa HeHus! »

Cuus nebac’ Habaxko (Crapluas cecrpa cemepbix dparuwes)

CumB nebsac’ Habako (Craplias
cecTtpa ceMmepbix 6paTheB)

Pearwwr 100% ( 1 Monoc)

Cuug nebsc’ Habaxko

Hoburyua cume nebac unessl. Hob™ Habakoay' TaHess..

WneeanTy cep' HIoAA HAay HabDakoxcHTa Mma:

- Habakee, YyeHbMeHTamu can”!

- Capnabuaxkas, - ma

Huta xaMaa NnanaHTa “eHbNeHTa ¢3a. CaMsH s' capMuk cuau man’ caasbina.
EnsyeMaxananta nanasana 1a8ma”, Hioos nanaga MyHxasTa MAaT' qv. MA,



Morphological differences

W-C E
‘I came’ toom°h TOM’ toad°m TOAM’
‘sew’ dur.  swed°ba- ca10a(chp) scediba- cAMbI0A(ChH)

‘erow’ impf. wadyodana- Bapnémana(cb) wadyoda- Banéna(cn)
e cf. T65
o cf. Cis-Ural xinogam°h [!] <xbIHO’0M’> [~ <XBIHO’HaA ()M >]

e cf. W possessive suffixes, essive marker



e cf. sporadic innovations, e.g.,

W C-E
‘name’ nyim HUM’ > nyum HIOM’
W-C E
‘five’ som°lyapk® camasur < samp°lyank° caMOJsSIHT
‘each, every’ xusuwey® xycyBam < Xxusawey’ XyCaBiu

e cf. syntactic differences, e.g.,

e ¢ the word order (relatively free in W)

e ¢ the dual number (disappearing in W)

e » the case of the object in imperative sentences (accusative in W)



W-C = Eur.

* *ya > ye in even syllables : *nodyar > yadyer ‘clearing’, *wenyako > wenyeko ‘dog’
» sporadic loss *somp°lyangk® > sam°lyank® ‘five’

* sporadic contraction *xasawa-yuq > xasu-yuq ‘nine’ etc.

» sporadic contraction *pixod® > piad® ‘body’ (reflexive pronoun)

* sporadic vowel change *xusawey® > xusuwey® ‘every, each’

» analogical durative of 2 stems : (seeda- ‘sew’ =) *sadibo- — sed®ba- (dur.)

W
* *n > O word-initially : *nono > ano ‘boat’, *naqno > agyo ‘long-tailed duck’
* *n > w before a labial vowel : *nyanor- > nyawor- ‘thicken’
« *x > I before *a : *nyax°r > nya°r ‘three’, *loxon°q > loan°q ‘speak’
* denasalization

*mp > b : *xampa > xaba ‘wave’

*mpy > by : *lyimpya > lyibya ‘eagle’

*nt > d [d] : *ponta- > poda- ‘attach’

*d [0] > d [0] : *poda- > poda- ‘get wet’

*nty > dy : *xontyeq® > xodyeq® ‘ptarmigan’

*nc > 3 [z] : *nyenca > nyeza ‘straight’

*ncy > 3y [Z] : *syincye- > syizye- ‘solidify’

*nk > g : *Xol°npkow® > Xol°gow® ‘Kolguev’



W (continued)
* (?) mergers in the vowel system

*& > e *naenku > egu ‘will be’

*{ > i : *tinaq > tinaq ‘our reindeer [pl]’

*0 > u : *nylGnya > nyunya ‘loon’
« if *{ > i then phonemization of palatal velars

*x1> xyi : *xiwya > xyiwya ‘who’ (~ C-E xibya xun0s»)

*pki > gyi : *nanyin_kiwya > panyi gyiwya ‘who again’

*ki> kyi : *nanyi_kiwyinaq > yanyi_kyiwyinaq ‘the rest of us’
» reduction of unstressed word-internal full vowels : *xampala > xab°la ‘flounder’
« analogical gerund : *notye® — atyesy® ‘wait’
» analogical forms *toda — fona ‘coming’, *tuq — foq ‘come’ etc.

Far Western

« *n > O before *q : *naqno > aqo ‘long-tailed duck’, *xinoqna > xinoga ‘sing’
* *wy >y : *nyewya > nyeya ‘mother’

» sporadic contraction *pidor® > pir® ‘you [sg]’

» special features in possessive suffixes : *ninomt® > inabt° ‘bow’ acc.sg2sg etc.
 metathetical prosecutive : *yonampow®na > yan°bo°wa ‘rather slowly’



C-E

* *wy > by : *nyewya > nyebya ‘mother’, *myirwye > myirbye ‘weapon’ acc.pl
* sporadic labialization *nyim > nyum ‘name’

» sporadic reduction *yanko- > yanko- ‘lack’ (: E yunku ‘there is not”)

* contraction in the essive marker : *xan°nesy® — xan°pe® ‘as a sacrifice’

C

* non-initial *a > e before *yo : *xaday®da > xadey°da ‘killed them’

» assimilation of non-initial *a before *x : *lyekaxey® > lyekexey® ‘crack’

* pleonastic imperfective : (wadyo- ‘grow’ =) *wadyodo- — wadyodana- (impf.)

E = Sib.
 *x > (J between an unstressed full vowel and *o : *nonoxona > yano°na ‘in the boat’
» metaphony: change of mid vowels to high vowels before a high vowel
*e > 1 : *pesi > pyisi ‘camp’, *tyecyi > tyicyi ‘it is cold’
*0 > u : *mortiq > murtig ‘(bird’s) tail’, *xompyur- > xumpyur- ‘find (frequ.)’
« *d > O before *o : *yad®lma > ya°lma ‘passage’
 *q > J intervocalically : *pancyeq® > pancye® ‘louse’, tyugad® > tyuad® ‘from above’
* *bn > mn : *lobna > [omna ‘rattle’
* *nowor- > pgoar- ‘eat (frequ.)’, *sowok® > s0ak® ‘sovik’, *sowum- > suam- ‘get well’



E = Sib. (continued)

* sporadic consonant change *pamt°ta- > yab°ta- ‘seat’

* sporadic (?) loss *xuw® > xu° ‘driftwood’, *yow® > yo° ‘stomach of predatory fish’

» expansion of the 1du possessive suffix : *nyaw® — (many°) nyamyih aamny ‘my friend’

» analogical durative of tetrasyllabic verbs : *nolyepyadabo- — yolyepyadampa- ‘paint (dur.)’

Cis-Ural
» sporadic reduction in 2—-3 personal pronouns : *pida > pada ‘(s)he’
» analogical general finite stem of ¢ stems : *xinoqna — xinog° ~ xino® ‘sing’

Far Eastern
* (?) *q > < before a consonant : *waqw® > waw® ‘bed’, *myaqmaq > myamaq ‘our tent’
* (?) merger of unstressed mid and high vowels
*e >1: *yidye > yidyi ‘water’ acc.pl
*0 > u : *tato > tatu ‘spark’
« mergers in the consonant system
*¢>s: *laca > lusa ‘Russian’
*cy >ty : *maly°cya > maly°tya ‘malitsa’
*dy >y : *poryidyenya > paryiyenya ‘black’



lexical differences

‘hare’

‘bird’

‘swallow’
‘become ashamed’
‘beg’

“first’

‘saw’

‘spoon’

‘sheep’

‘medicine’
‘tobacco’ : ‘smoke
‘soap’

‘match’

‘oven’

‘silk’

‘scarf”

b

W-C = Eur.

nyawa
tyirtya ~ tyirtya sarmyik®
nyalom-
wewaraxam-
myador-

nyur°tyey°

pyila

lucyeku

now°cya ~ naw°cya
lyekarcyo

tabak® : xuryeyko-
mila

pyisy°ka ~ pyicy°ka
pyecy”®

solak®

p°lat®

E = Sib.

tcewasyi

nuw°h sarmyik®
nyixom-
syadolara- refl.
newa-
nyeryibtyey®
yvixabcy°h

xXu

as’

par°don® ~ nas°tir
syar® : syar°m-pyato-
lancyak® ~ mato
syera

xor®

xamp °ka ~ xam °ka
nokasy°h



lexical differences (continued)
‘arrow’ : ‘bullet’

‘bolt’ : ‘lock’

‘seller’ : “‘merchant’

‘granary, shed’ : ‘coffin’

‘start [alkaa]’ : ‘begin [ruveta]’
‘depart’ (fut.) : ‘depart’ (impf.)

‘whoever’
‘human’
‘Nenets’

‘bog [neva]’
‘swamp [rame]’
‘clay’

‘studying’
‘student’
‘teacher’

W-C = Eur.
munk® : puly°ka

pakClagma
temtorta
tyin®

pya-
xan°‘to-

xibyaryi
xibyaryi
nyenecy°h

sabol
limpad®
nyaxaba

toxodan®na
toxodon®na
toxolkoda

E = Sib.
munk® ~ mink®

pakClagma : toman®
temtorta : was kuy°
tyin® : pemp°q
pya- : pee-

xa‘°nta- : xan°to-

xitbyaryi
nyenecy°h
nyeney® nyenecy°h

sabol
sabol
limpad®

toxodana
toxolkoda
nacyeki® toxolamp°da



lexical differences (continued)

“fur stocking’
‘fur boot’
‘Komi boot’

‘decent’
‘beautiful’

‘house, village’
‘town, city’
‘wall [muuri]’

‘told’

‘story’

‘tale’

‘word’ (dim.)

Cpieﬂ
‘dough’

W-C = Eur.

lyibt°q
tobak®
tob°r

sawampoy°
pas°koy°

xarad®
mar°q
mar°q

wadyeqmi®
lox°nako
wadako
wadako

ryes°ka
xusa

E = Sib.

tobak®
tob°r

50°mpoy° ~ sawampoy°

s0°mpoy°

xarad®
xarad®

mary°q

wadyeqmi®
wadyeqmi®
lox°nako
wadako

lyes°ka
lyes°ka



lexical differences (continued)

‘elbow’
‘(bird’s) tail’
‘small bird’
‘cloth frock’

parallel loanwords
‘doctor’

‘shop’

‘boathook’

‘sugar’

‘table’

‘horse’

‘moose’

%

nyalcyik®

sanyeq

syizyew® ~ syincyew®
noy°ko

W-C = Eur.
lyekar
law°ka
pankor
sax°r

tol°

yuno
xabarta

C-E

salyik®

mortiq ~ murtiq
lcegmor

nayah noy°

E = Sib.
lyekar®
labka
pakor
sak°r
toly®
yuna
xaborta

# only in E: /ux® ‘head hole’, myaroh ‘memorial tent’, weegnuy®© ‘fishing season’



other phonological differences

‘dad’

‘axe’ : ‘arrow’

W-C = Eur.
neecya
tubka : munk®

‘accurate’ : ‘harvestman’ : ‘shriek’ tyompyo : lyarco : syarcyo

‘be tart’ = ‘lingonberry’
‘moon, month’ : ‘chick’
‘snowdrift’ : ‘salt’
‘order’ : ‘understand’

yencya- = yency°dyey°
Viryiy®© . xanyiy°
paramtey® : serata-
tabada- : xamada-

‘swing’ : ‘draught lobby’ : ‘whole’ pinka : yaba : nanadya

‘be married’
‘sable’

‘break’
‘squirrel’

other phonological differences

(4 b

up
‘animal, (especially) wolf’
‘lower lip’

‘place’

xayepa-
toq
maly°yo-
toryaw®

W

tyaqwuh

sarmyig® ~ sarmyink®
pyibtyah

masyibtye-

E = Sib.

yacya

tibka : mink®

tyompya : lyarca : syarcya
yemcya- = yemcy °dyey®°
Viri : xanyi

parontey® : serota-
tabeda- : xameda-

pinke : yabe : nanedya
xayupa-

tos®

malya-

foryaxa

C-E

tyuq°h ~ tyu®h
sarmyik®
pyibtyih
macyibtye-



morphological differences
subj. 1sg : ‘I'itch’: ‘I itched’
acc.pl ‘fish’ : ‘day’ = ‘dawn’
transl. : ‘get rainy’ : ‘get calm’
transl. : ‘straighten’ : ‘get stupid’
refl. : “fall [kaatua]’ : ‘whistle’
opt. obj.du—pl : ‘let take them’
int. obj.pl : ‘did you take them’
refl. : ‘did it flow down’
depostp. adj. : ‘inner’
hab. : ‘does not usually happen’
impf. : ‘enter’
partic. : tamkabey® : nedarabey®

W-C = Eur.

vakum°®h : yakumancy®
xalu : yalu = yalumt®q
saryom- : xeqnyom-
nyencyim- : saqlyim-
man‘ta- : syud°bta-
mey°damta

mesyid®

tesyiq

myu-nyiy°

nyisy°ti yeryew®q
tyuna-

stiffened’ : ‘sent’

E = Sib.

vakud®m : yakudomcy®
xale : yale = yalemt®q
saryum- : xeqnyum-
nyencyem- : saqlyem-
man‘te- : syud°bte-
mey°da

mesyad®

tesy°q

myu-nyani°

nyl yeryemcyatuq
tyunkuta-

stiff” : —

differences with varying distributions: nyenecy°h ~ nyanecy°h; wankota ~ wankuta ‘den’;
nyen°syam- ~ nyen°syum- ‘get angry’; pyir°mta- ~ pyir°mtye- ‘lengthen’; xa-nyana ~ xu-nyana ~
xi-nyana ‘where’; nyawota- ~ nyawota- ‘run (of an animal)’; ord. : nyax°ramtey® ~ nyax°romtey°
‘third’; instr. : tolankosy°h ~ tolankobcy°h ‘abacus’; loxe ~ loxo ‘corner’, toxeq ~ toxoq ‘fabric’;
nyinyeka ~ nye°ka ~ nya°ka ‘older brother’; intr. vs refl.; compound numerals; names of months



3. H. KynipusinoBa: Onuueckue nechu nenyes. Mocksa: Hayka, 1965. 150.
The original text in Malaya Zemlya dialect
Ao0Ta caas’ eps

Hepoxo sixako.

Hepoko’ morana MsaukoBa’ a.

MsiaukoBa’ yBo’ TaxapyB, edBa’ aayK.
He0siMu’ HEPOKOUSAT NSl MOTaKOUAM’ CEPTaBBI.
Hepoko morakousina sixam’ HapxaJjezaa.
Hepoko sixako xajy’Mbl.

IIst morakousiBa’ xaJjieT MaHCeThI.

Chbipa’ He0sIB aMI'd THKAKO 3CBO MAPCETHI.
Chipa’ xa03BKo0’ epemM3eThI’.

Chbipa’ TaHe XyHa TapusBa’ 3¢bThIBA’:
MBCI00’ a0’Ha’ XyB’ Arocersl,

XyB’ a0’Ha’ M3BCIO0’ AroCeTHl.

He0siB c3Ba’ H TAXaJ CMJAHU’ Tapem’ BaxaoOu.

recorded in 1958 on Vaigach Island [!] from B. II. Taii0apei



With updated orthography (but still in Malaya Zemlya dialect)
Ao0Ta caas’ eps

Hepoxo sixaxo.

Hepoko” morana Mmsiamkona” a.

MsaukoBa” yBo” Taxapys, eaBa” ajaykK.
He0siMu’ HEPOKOUSAT 1Sl MOTaKOUSAM’ CEPTaBBI.
Hepoko morakousina sixam’ HapxaJjeaa.
Hepoko sixako xajay”’Mbl.

IIs1 morakousiBa” XaJjsaT NAaHCATHI.

Chbipa’ HeOSIB aMI') THKAKO 3CBO MAPCATHI.
Chipa’ xa03BK0” epemM3aThI”.

ChbIpa’ TaHs XyHa TapusBa” 3¢bThIBa”:
MBCI0” a0”Ha” XyB’ ATOCATHI,

XyB’ a0”’Ha” mIBCH0” AroCATHI.

He0siB c3Ba”H TAXaJ CMJAHU’ TapeMm’ BaaaoOu.



3. H. KynipusinoBa: Onuueckue nechu nenyes. Mocksa: Hayka, 1965. 161.
The original Russian translation
Xo3sauH SA0Ta canst [« TOHKHH MBICY|

MaJieHbKasi UBHSIKOBAs peyKa.

Cpenu UBHSAIKA CTOUT HAIIl YYMHK.

Ham yyMHMK MOKPBIT I71e TPABOH, IJ1e KYCKaMU HIOKAa®,

Hama marp caesiajia M3 MBHAKA MaJICHbKHUH JepeBAHHbIN HEBO/.
ITHUM HEBOJAOM OHA MEPEropoanJia peuKy.

B 371011 peuke MHOTO PbIOBI.

Ham nepeBsiHHBbIA MaJIeHbKUUA HEBOJ MOCTOSIHHO HANOJIHEH PbIOOIA.
3uMoii MaTh Koe U3 Yero aejaaeT CHJIKU U CTABUT HUX.

3uMoi [B CHJIKHM]| MOMAA0TCH KYPOIIATKH.

3uMoiil HHOIIA y HAC OBIBAET TaK:

eCJIM Be4epoM MoeaAuM, YTPOM He4Yero eCcrTh,

YTPOM I0€eUM, Be4ePOM HEYero eCTh.

He noMHI0, ¢ KAKMX IIOP MATh HAC TAK PACTHUT.

* HIOK — MOKPBITHE YyMa, CIIUTOE U3 OJICHbUX HIKYP



An English translation
Master of Aoma cana [“Thin Cape”]

Small willow river.

Our tent stands among the willow trees.

Our tent is covered in some places with grass, in others with pieces of nyuk*.
Our mother made a small wooden net from a willow tree.

She blocked the river with this net.

There are a lot of fish in this river.

Our original little net is constantly filled with fish.

In winter, the mother makes some snares and sets them.

In winter, partridges get trapped [in the snares].

In winter, sometimes it happens like this:

If we eat in the evening, there’s nothing to eat in the morning,
and if we eat in the morning, there’s nothing to eat in the evening.
I don’t remember since how long my mother raises us like this.

* nyuk — tent covering made from reindeer furs



The original text in phonological transcription
Yabta salyah yerw®

Nyeroko yaxako.

Nyerokoq pog°na myadyikowagq a.

Myadyikowaq uwogq tax°ruw®, yeyawaq aduk®.
Nyebyamyih nyerokocyaat® pya pogakocyam syertawi®.
Nyeroko pogakocya®na yaxam nyar°xalye®da.
Nyeroko yaxako xalugmi®.

Pogakocyawaq xalyaat® pan°syati.

Sirah nyebyaw® amge tyikako es°wo myar°syati.
Sirah xobew®koq yeryemzatiq.

Sirah taonya xuna tarcyawaq esy°tiwaq:

pew°syub®q ab°qnaq xuw°h yagosyati,

xuw®h ab°qnaq pew°syub®°q yagosyati.

Nyebyaw® sewaqn® tyaxad® syid°nyih taryem wadabyi.



The text translated into Cis-Ural dialect
Yabta salyah yerw®

Nyeroko yaxako.

Nyerokuq ponk®°na myadyikowaq na.

Myadyikowaq nuwogq tax°ruw®, yeyawagq na...

Nyebyamyih nyerokocyaxat® pya poynkakocyam syertawi®.

Nyeroko poykakocyaxana yaxam nyar°xalye®da.

Nyeroko yaxako xaleqmi®.

Ponkakocyawaq xalyaxat® pan°®syatiq.

Sirah nyebyaw® |~ nyebyamyih) |y|omke tyikako nes°no myar°syati.
Sirah xobew®koq yeryemcatiq.

Sirah tonya xuna tarcyawaq yeesy°tiwaq:

peew°syump°q namp°qnaq xuw°h yankosyati,

xuw°h yamp°qnaq peew°syump°q yankosyati.

Nyebyaw® |~ Nyebyamyih| scewaqn® tyaxad® syid°nyih toryem wadabyi.



CoCTaBurent XpecToMaTuu CO CXasHTenem
Apom Bacunuem [IMuTpresuuen.
BopoHuoeo, 1981,

Cocrasurens: NabGanayckac K. W.



A text in Taimyr dialect from the collections of K. U. Jlabanayckac

CuuB neosic’ HI0aK0

HoOHryHa cumuB neosic miessbl.

Ho006’’ Hsa0akony’ TaHeBBbl.

NneBanTy’ cep’ HIOAS HAQY  HAGAKOXOHTA Ma:
— Hsa6akoB, yeHbYeHTaAMHU ¢371"!

— ChmadnmakaB, — Ma.

Hwura xoMsn nananTa 4eHb4eHTa CcIa.
CamsH s’ capMHMK CUIA MaJI’ CIAbIA.

EapdyemMaxagaHTa nanaHana TIBbIT .
Hrons managa MUHXaHTa MsT’ 4y, Ma.

— YeHbueHTAMM CITAH?
TaxapT, MaH3Kap4yB.

recorded in 1981 in Bopounuogo from B. [1. fAp



The original Russian translation

Crapmas cecTpa cemMepbiX OpaTheB

OaHaXxIbl XKUJI0 ceMePO OpaTheB.

Y HuX ObLIA OJJHA CTApIIas CecTpa.

Kak-To miagmmun o0paTt ckasaJji cTapiien cecTpe:
— Cectpa, cuiei MHe KOJTYaH!

— JlagHo, COlbI0, — TOBOPMUT.

ITocne TOro, Kak TOBapMINM yUIJIM, OHA CHIAJIA KOJTYaH.
Ha Hém cienana u3o0paxkeHusi Bcex 3Bepen.

Kak ToJIbKO OHa 3aKOHYWJIA, IPHUIIJIN OPaThs.
Muapmmui 6paT cpa3y Bolles B YyM U CKa3aJr:

— ThI clIMJIA MHE KOJTYaH?
Hau, mocMOTpro-Ka!



An English translation

The older sister of seven brothers

Once upon a time there were seven brothers.
They had one older sister.

One day a younger brother said to his older sister:
— Sister, sew me a quiver!

— Okay, I’ll sew it, — she says.

After the brothers left, she sewed the quiver.
On it she made images of all kinds of the animals.

As soon as she finished, the brothers arrived.
The younger brother immediately entered the tent and said:

— Did you sew me a quiver?
Let me take a look!



A phonological transcription

Syigw° pyebyas°h nyabako

Nob°y-kuna syigw® pyebyas® yilyewi®.

Nob nyabakoduh tanyawi®.

Yilyewantuh syer°h nyudya nyaduh nyabakox°nta ma:
— Nyabakow®, cyency®°ntamyilh] sced®q!

— Seaedbcakew®, — ma.

Nyita xce|qlmyaad® papanta cyency°nta sceda®.
Sya-myan® yah sarmyik® syidyi mal°h scedi°da.

Yolcye|glmax°danta papanada teewiad°q.
Nyudya papada myin°xanta myat°h cyu°, ma:

— Cyency°ntomyilh] sced®an®?
Taxart°, manekarcyaw®.



A translation into Cis-Ural dialect
Syigw° pyebyas°h nyabako
Nob°y-kuna syigw® pyebyas® yilyewi®.
Nob nyabakodoh tanyawi®.
Yilyewantoh syer°h nyudya nyadoh nyabakox°nta ma:
— Nyabakow®, tyen°cyant°myih seed®q!
— Seaedbcakew®, — ma.

Nyita xceqmyaxad® papanta tyen°cyanta sceda®.
Sya-myan® yah sarmyik® syidye mal°h scedi°da.

Yolcyegmax‘°danta papanada teewiad°q.
Nyudya papada myin°xanta myat°h tyi°, ma:

— Tyen°cyant°myih sced°an®?
Taxart°, manekarcyaw®.



quiver ‘an archer’s portable case for holding arrows’
[kosruaH / Pfeilranzen, Kocher (Pfeilkocher) / (nuoli)viini]
in the Samoyed languages

TN tyenacy®h ~ ... [an instrumental without a base?]
(P 115) Kosr4aH x (045 cmpen) Nsiii, TEHBTH (H) = tyenty°h
(L 506b O Sj. Os) tyenacy°h ~ (L 506b Sjo.) tyency°h
t¥ény's”@ O Pfeilranzen, 8j. ténf's” 4, 8j0.
tien' 182, S {$ibnnand, Kis. {fénnaps,
Nj. t$iénnasg, P §iénngpg id., O5 man’
' @hinan tarating {iéingl’s’ tiam” nag”
n'tf" ¥ (fl.) sieh, dies ist ja der Pfeil-
ranzen, den ich brauche.

(T 649) Tenace’(H) ycm. KOIYaH AJist CTPeN = tyenasyh



FN (L 506b) tyendpsy®°
vs (. A. Banno) nsan” nykuao” HauiaH

b

= pyaj°q lulglkyijug iygisyaij “wooden arrows’ container’

I id., S Mwkks’ nmaeissop Schrotsack,
lwkkzjjw” naess Holzschachtel, in der
frither im Zelt die Pfeile aufbewahrt
wurden.

= lugkyijuq nésya | lugkyijug néipsy°®
Tundra Enets /'iit'eq (: nom.pllsg [l'iit'euniq)
Nganasan nusa (: nusana-)
Taz Selkup goptd (< Evenki)
Ket Selkup pura (also in Taz Selkup)



g&é{)id'e Barkk? lag'n(i/}ku.

i@ mi0? piiing $1f pés’ass? yasafy> lan2pid. 1op> 1ids ghlkadi
tg%eﬁ@. tad t4kky pariny taren” jilefanti> ger> aind'e Aaow Ra-
B akloyonin ma: »{¥enA Sentami> $¢0”a!y (ad nilid'e pappanty {enA-
{Senty sedginaygdanly pafswmeridring 1%fp7073. sinde pappady

pille dérd'e mditgn. ¥, tad pappadp ma: »{ienA (Sentami> sédan»

Heilige Bdrenmdrchen.

Nach der Erschaffung der Welt waren sieben Ménner, welche
Briider waren. Sie hatten eine dltere Schwester. Wéhrend sie nun
darauf lebten, sagte der jiingste Bruder zu seiner dlteren Schwester:
sNdhe mir einen Kocher!» Dann, nachdem sie den Kdécher ihres
jiingsten Bruders gendht hatte, kamen sie am Abend nach Hause.
Ihr jingster Bruder trat als allererster in das Zelt hinein. Darauf



vaebide farkk? taynaklkw.

v A

i@ mid? piiing §if pes ass? yasafo> lanzPr>d. 1or” vigs gkl di
tatiefi. 1ad t¥kki pariny tarem?> jilefianti>> $ér> siaiid'e Maow> -
B'akkoyonly ma: wienA tsentame® $¢6” v tad vmd'e pappgnty Uén-
tsenty sédgmdaygdgnly pafswmendiing 1%¢ffi0>a. smde pappady
pille diérd'e mditgn. {¥u. tad pappadn ma: »{iens (Sentami> sédan»

xebyidya wark°h lax°nako.

yvah myid°h ptina syigw°® pyebyas° xasawagq tanyawi°q. nob nyabakodoh
tanyawi®. tad° tyiki°h puna taryem yilyewantoh syer °h ny[uldya nyadoh nya-
bakox°nta ma: »tyen°cyant°myih seed®°q!». tod° ny|uldya papanta tyen°-
cyanta sed°gmax°donta p|elw °syumyah| |nyana tewiad®°q. nyluldya papada
pyilyig nyer°dye® myat°n_tyu°. tod° papada ma: »tyen°cyant°myih seed®an°? »

Lehtisalo (1947: 147) 51 / Ein Weib mittleren Alters namens Anna Nanoy°[h], das sich
gelegentlich in Obdorsk aufhielt / Nach seinem [Maxim Jadoptsevs] Diktat und seiner

Aussprache



FOREST NENETS LANGUAGE
first studied by M. Alexander Castrén
approximately 1,000 speakers
in Yamal Nenets Autonomous District

and Khanty and Mansi Autonomous District

western dialects in Nazym, Lyamin and Numto regions
and eastern dialects in Agan and Pur regions

literacy since 1990s

until recently well maintained in core areas
but now language shift rapidly taking place
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Forest Nenets: endangerment and language contacts

 two of five dialects already extinct

 the Pur dialect spoken by up to 90 per cent of remaining speakers
e » until recently preserved relatively well

e » now experiencing rapid language shift

e ¢ code-switching recent but becoming very widespread

* nearly all loanwords from (or via) Eastern Khanty

e » slightly more Eastern Khanty loanwords in the western dialects

e e vowel system restructured according to Eastern Khanty pattern
o o case system of the western dialects converged on Eastern Khanty
 older Russian loanwords few and restricted to the western dialects
e a handful of Tundra Nenets loanwords

* not a donor language of loanwords



e consonant system

m my 1 ny | 0y

p py t ty k ky q
S Sy X Xy
b ty
1 ly

w wy (1) 1 (W [j] ~ Pur [d'] ~ Agan [t'] before full vowels)

* vowel system in stressed syllables

Q¢ D =«
oo Oc i«
c

a
* vowel system in unstressed syllables (with additional contrasts before x *)
1 u
° i(4/1) a (or <a> when alternating with °/d **)

*) e.g., pdnu ‘boat’ : loc.sg ndnoxdna : 3sg ndnuta

**) e.g., patat ‘book, etc.” : dat.sg patatt® : acc.pl pat®to : 3sg patatta



A voice letter in Forest Nenets
[AW.wav

HNuna AyrosHa Bamio
Tarko-Sale 22 February 2006

in the orthography

TanaHu, Topasa!

MaHb M3X3Ha M3HaT.

YeTa"” npuBe'TTaT HAaUNTaHaT.
[MoNbIHb_OSM JTaHKXaHa AUnUHaT.
[Tacéna’kaH ToOHaTaLL.

ApkoM KoHaT 4y(')k3xaHa.

LLIn"n ntonman.

MaHbL(')Ty: KbiIHCaTMa" M3"HaTa".
MaHb HOM KbIHABC M3"HaTalLl.
YeTaH MaHbL(')TOHA:
npuBe'TTaTa HamnTta".

TopaBa, Ky'lwe” gunuHaH?
HaMblnkam MaHcaaM nagunsaH?



A voice letter in Forest Nenets
[AW.wav

HNuna AyrosHa Bamio
Tarko-Sale 22 February 2006

in the phonological transcription
Tapanyi, torawa!

Mdny° mex°na menat®.

Tyeta®q p °ryiwyeqt°ta(m)t°® Ugiptayat".
Pyiiti°n_jam° tdnk °xdna jityinat®°.
Pasyo°lagkadn® tonatdsy®.

Jar °ko °m konat® tyii(q)kixdna.

Syiqj° pyutmdj®.

Mansy®°(q)tu: kin°sdt°maqg megnataq.
Mdny° nop kindps° megnatdsy°.
Tyetay mansy°(q)tona:

p°ryiwyeqt tdta ijgiptaq.

Torawa, kiigsye°q jityinan°?
Ndmitka°q mdnsjam pdjityan®?



A voice letter in Forest Nenets
[AW.wav

HNuna AyrosHa Bamio
Tarko-Sale 22 February 2006

in English

Tapani, hello!

It 1s me here.

Well I am sending you greetings now.
I dwell on the shore of the river Pur.

I came to the village.

Here I found Jarkko.

He had been looking for me.

He said: please perform [pl] songs for us.
I performed one song.

Now he says:

please send him greetings.

Hello, how are you?

What kind of work are you doing?



A voice letter in Forest Nenets with glosses

Tapanyi, torawa!
Tapani hello

Mdny° mex°na menat®°.
I matter LOC.SG be IND.AOR.SUBJ.1SG

Tyeta®q p °ryiwyeqt°ta(m)t° ijgiptayaf.
now.EMPH greeting. PREDEST.ACC.2SG send IND.AOR.SUBJ.1SG

Pyiiti°n_jam® tdpk °xdna jityinat®.
Pur.GEN.SG river.GEN.SG shore LOC.SG live IND.AOR.SUBJ.1SG

Pasyo°lagkdn® tonatdsy°.
village . DAT.SG come.IND.PRET.SUBJ.1SG

Jar °ko °m konat® tyii(q)kixdna.
Jarkko.ACC.SG find. IND.AOR.SUBJ.1SG this.LOC.SG



Syiqj° pyutmdj®.
[.LACC search. NARR.AOR.SUBJ.3PL

Mansy°(q)tu: kin°sdt°maqg megnataq.
say. HAB.IND.AOR.SUBJ.3SG song. PREDEST.ACC.1PL use.IMP.SUBJ.2PL

Mdny° nop kindps° megnatdsy°.
I one song. ACC.SG use.IND.PRET.SUBJ.1SG

Tyetan mansy°(q)tona:
now say.HAB.IND.AOR.SUBJ.3SG

p°ryiwyeqt°tdta ijgiptaq.
greeting. PREDEST.NOM.3SG send IMP.SUBJ.2SG

Torawa, kiigsye °q jityinan°?
hello how live. IND.AOR.SUBJ.2SG

Ndmitka°q mdnsjam pdjityan®?
what. COMP.EMPH work.ACC.SG do.IND.AOR.SUBJ.2SG



FN

TN

FN

TN

FN

TN

He'WaHkHa MyHy"HaT
nye °qsydnk °na munugnat®
Nenets.LOC.SG speak.IND.AOR.SUBJ.1SG

HeH31 BagaBHa naxaHagMm'
nyeney® wadaw °na lax°naad°m

real word.PROS .SG speak.IND.AOR.SUBJ.1SG

‘I speak Forest/Tundra Nenets’

KYHsiHa BavycaH?
kiinyana watyusan®?
where . LOC be.born. INTERR.SUBJ.2SG

XaHsIHa coscaH?
Xa-nyana soyasan®?
Q-at.LOC be.born.INTERR.SUBJ.2SG

‘where were you born?’

lie'T KaMcHaT
syiqt® kams°yat°
PRON.ACC.2SG love.IND.AOR.SUBJ.1SG

CUT M3HeagM'
syit°® menyead°m
PRON.ACC.2SG love.IND.AOR.SUBJ.1SG

‘I love you’



FN

TN

FN

TN

FN

TN

Xana ~ xanasa
xata® ~ xatana
rain.IND.AOR.SUBJ.3SG

capé MMnHa

saryo myina

rain.NOM.SG go.IND.AOR.SUBJ.3SG

‘it 1s raining’

Ky'we" ounmHaH? — xoMaHa gunumHart

kiigsye®q jityinan°? — xo°mdna jityinat®

how live. IND.AOR.SUBJ.2SG - good . PROS.SG live IND.AOR.SUBJ.1SG
XaH3ep" nneH? —caBaBHa nnegm’

xan-cyer °q yilyean®? — sawaw °na yilyead°m
how live. IND.AOR.SUBJ.2SG - good . PROS.SG live IND.AOR.SUBJ.1SG

‘how are you? — I am fine’

KOHIOMaH Xa"HaT
konyuman® xdgnat®
sleep INF:IMPF.DAT.SG want.IND.AOR.SUBJ.1SG

XOHEBaH' xapBagM'’
xonyowan °h xarwaad°m
sleep INF:IMPF.DAT.SG want.IND.AOR.SUBJ.1SG

‘I want to sleep’



Examples of regular sound correspondences between the Nenets languages

gloss

another
flood
diminish
know

strap

neck

tent

sleeps

you killed it

is eating

Forest Nenets

yiji

xamu

tyfjum-
tyejimya-

wyija

wyeqk®

mydq (~ myat®)

kuni (~ konyuna ~ konyo®°)

katanat®

namulya ~ namuiya

Tundra Nenets
nanyi

Sawo
tyanyum-
fyenyewo-
yinya

yik°

myaq

xoni

xadaar®

naworya



“cultural words”

gloss

needle
oven
table
cradle
malitsa
shirt
rifle
pincers
paper
smoke screen
broth
tobacco

Forest Nenets

xdatulipsy®
ket® ~ xdat®
pyisan®

yipu

myij°
jatnas®
pos®kan®
nyigmyitapsy°
nepyaqk®
kigsyipty°q
wiji

syun® ~ syon®

Examples of lexical differences between the Nenets languages

Tundra Nenets

nyibya
pyecy® ~ xor°
tol° ~ toly®
yebc® ~ xo0°ba
maly®cya
yimpit®q
tu°nyi

ticyah

pad°r

pur’q

yewey®

tabak® ~ syar®°



animals and plants
gloss

moose
sable

hare

horse

black grouse
woodpecker
worm

louse

aspen

Forest Nenets

kitlwaj®
xilmyiqgk®
tolasyata ~ tawat®
law®

xatit

xaw°kat®

xiawa

yan®

pyr

Tundra Nenets

xabarta ~ xaborta
toq ~ tos°®

nyawa ~ teewasyi
yuna ~ yuno
syencya

tubkabco

xali

pancyeq®

nyurka



“basic verbs”

want xaq-
love kamsa-
be born watyo-
wait yeta-
rest nipta-
hurry teqta-
speak munug-

natural phenomena

sun jalya
smell myelsya
air, breath syeju

morning Jjutk®nu ~ jot°nu

xXarwa-
menye-
soya-
natye-
nila-
parompa-
lox°no-

xayer
nabt°

yint°q
xuwi®



body parts

tongue Syl nya°myu
(running) blood kém weya
(human) skin tenk® naya
swim bladder kaql°qku xab°dyo

kinship terms

elder sister apa nyabako
elder brother lja nyinyeka ~ nye°ka ~ nya°ka
younger sibling kagka  papa

mother’s younger brother xojugqma tyidya
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M. Alexander Castrén T. Lehtisalo



An example of Castrén’s field records (1845)




cf. Forest Nenets Tundra Nenets

tatyi-pa-m° talye-a-w° I stole it
tatyi-nda-na-m° talye-pku-w° I will steal it
tatyi-ma-n° xdq-nya-t° talye-wa-n°h xarwa-a-d°m I want to steal it
tatyi-ja-n° talye-ya-n° I stole them

y = palatal |l g = glottal Il = “fricolateral” Il ° = syllabic

NB. Forest Nenets # < r represents a very recent sound change






Examples of riddles collected by Lehtisalo (1914)

\

279. nop niegsan, Jwr néan mojywoppl. — rampapatannps
Nie$$a.

Nazym pyop°® nye°sya, jur° nyany° mojugpyi. — rampyaqtana
nye°’sya.

~ Pur yop nye°qsyan, jot nyany® mojuqpyi. — tampyaqtana
nye°qsyar.

279. Ein Mann, hundert Brote wirft er fort. — Skilaufender
Mann.

~ TN nyob nyenecy®h, yur nyany°m moyopyi. — lampyitona
nyenecy°h.



276. juit kassammp nop nuttoity. — 7d na”> magotu nuttoga™ ny.
Lyamin jut® kasama pyop° yiitata? — nyo nydgmasy°qtu piitaxaqna.
~ Pur jiiq kasamapn nop piitata? — nyom nydgmasy°‘tu piitaxdqgna.

276. Zehn Minner haben eine Hand. — Man greift die Tiire mit
den Hénden an.

~ TN yuq xasawah nob ynudada? — nyom nyagm°syati nudaxagna.



- )
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274. siytse kassammp niets /)’@gtaokku;magp kamsse ey tsiennat.

— ydém, pujjon.

Lyamin Ni. syitya kasama nyety° wetaqgkunaxa kam°syeqj° tyeyat°?
— xdm°, pija
~ Pur syitya kasama nyety° wetaqgkunyaxay kam°syeqj°ny tyenat°?
— xam°, pijja
274. Zwel Mdnne betrachten e:nander hinter einem umgefallenen

Baum. — Die Augen, die Nase.

~ TN syidya xasawa nyidyih wedyekuqgnax®h xaw°xey® pyah tyaxad®?
— sew’, piya.



M. 5. bapmuy4 N. A. IIak (née B31710)



I'. /1. Bep6oB Pekka Sammallahti M. C. IIpuxoabko
(1909-1942) (born 1947) (born 1947)

I'. ]1. Bep6oB: [InanexkT jiecHbIX HeHlleB. — Camoouiickuii coopnux. HoBocuoupck 1973. 3—
190.

Pekka Sammallahti: Material from Forest Nenets. Castrenianumin toimitteita 2; Helsinki
1974.



M.C. [lpuxoasxo ',

XOMAKY

KAPTHHHBIA CJOBAPH

PYCCRO-HEIHAHCKOI') A3bIKA

M. C. lIpuxoapko: Xomaxy: KapmuHHbLI CA108aAPb PYCCKO-HeWaHCK020 a3bika. CaHKT-
Ilerepoypr: Mopcap, 2000.

M. IIpuxoasko & O. Ilpuxoapko: Xomanu: kHuza o HCU3HU N€CHBbIX HEHUEB; CKA3KU,
cmuxu, ne2eHowl; pyccko-Heujauckuii caosapov. Cankt-Ilerepoypr: CBetasiuok, 2002.



s
?

J1. H. ITonoBa Janos Pusztay E. H. BoxxakoBa
(1935-1977) (born 1948) (1949-2014)
J. H. IlonoBa: ®onemuueckue ocobeHHOCmMU N€CHO0 Hape4Uus HeHeyK020 A3bika. MocKBa:
Hayka, 1978.
. H. IlonoBa: Heneurxo-pycckuii caosapn: aecroe Hapedue. Studia Uralo-Altaica 12;
Szeged 1978.

Material aus dem Wald-Dialekt des Jurak-Samojedischen. Von Janos Pusztay. Nachrichten
der Akademie der Wissenschaften in Gottingen, I: Philologisch-historische Klasse,

Jahrgang 1976, Nr. 10: 349-379; Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1976.
E. H. BoxxakoBa: Pyccko-neneuxuii caoeapno (necnoii ouarekm). Mockpa: Ukap, 1997.



IOpuin Baana Eva Toulouze Kaur Magi
(1948-2013) (born 1956) (born 1973)



II.I'. Typyruna H. b. Komkapésa C. . bypkoBa

II.T'. Typyruna: HewaH BaHnar, wotnanc”. /lezenowvt u ckasku aAeCHbIX HEHYeEB.
Hosocuo6upck: HoBocuoupckum rocygapcTBeHHbIN YyHMBepcuTeT, 2003.

H. b. KomkapeBa: Ouepku no cunmaxcucy 1ecH020 0uaieKma HeHeyKo0 A3blKd.
HoBocuoupck: Uucruryt pusionornu CO PAH, 2005.
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Cobuparens goabkiiopa Jloransl AjieKcaHap ¢ XkKeHou AJU1oM U Jo4yepbio. 2016 r.

Cka3xku Tamewt. Coctautenu: TaTBa u Anna Jloransl. OTBeTcTBeHHbIN pegakTop H. b.
Komkapesa. Boinyck 1. XanTsi-Mancumnck, 2016.



Western FN

Nazym
(C) [Toponkoso] (?)
(L) Nj. = Kanar Haxanbl

Numto
E. PangbimoBa / Janos Pusztay
E. H. Boxxakosa
H. b. Komkapena, C. 1. bypkosa ef al. : Cka3xu Tamaut
Tarsa Jloransl / Kaur Magi

Lyamin
(O) [bannbi]
(L) Kis.Ni. Lj. S



Eastern FN

Agan
I'. ]1. Bepoos
I0Opuun Banna / Kaur Miégi, Eva Toulouze
H. b. Komkapesa, C. 1. bypkosa et al. : Cka3xu Tameaut

Pur
@L)P
Pekka Sammallahti / M. C. AruueBa
JA.H.Ionosa /Il.I'. Typyruna
M. 4. bapmuu, 1. A. Bamno et al.
M. C. IIpuxoabko (née Arndena) / O. K. ArnueBa
H. b. Komkapesa, C. . bypkoBa et al. / I1.I'. TypyTuna
. A.Crennn, A. A. Ko3510B et al.



Oxmsabpuna Keimvimosna A2uuesa

«Torpga He [kamtz‘gg], a [kam,tﬁg] — MAJIEHBKO yIapeHue apyroe:
[kamtas], [kamtas], [kamtas], 3To Mbl npoiuBaeM, Jb€éM, a [kamtas],
3TO CBAJIUTh.»

[“In that case not [kamtas] but [kamtas] which is slightly different
prosodically: [kamtas], [kamtas], [kamtas] is used when we spill or
pour while [kamtas] means to turn over.”]



Proto-Samoyed *kdmata- ‘turn over’ >
Nganasan kamaou- ~
Proto-Nenets *komota- >
Tundra Nenets xow °da- ~
Forest Nenets kdam °ta- 1d.

Proto-Samoyed *kamca- ‘pour’ >
Selkup gamca- ~
Proto-Nenets *komta- >
Tundra Nenets xomta- ~
Forest Nenets kamta- 1d.

KaMTam 1) IpoJINTh, Pa3JUTh, BELIUTE, IIOJHUTh,
HAJUTh, BJIHATH, 2) BEICHIIIATH, 3) BAJIUTh, CBa-
JTUTH



gqﬁﬁg’» O T, fallen, umfallen (z.B. Baum,
Betrunkener), Kis. kammegs id. Lj. verziert ist, U gdnuéo” iaeBma gne"a-
kammi¢ fiel, stiirzte um (Baum), Nj. do”d, jann'i’ xamp'gne'@do” T sie ma-
kammz péa umgefallener Baum, O gqﬁég’c chen sich daran, Fische herbeizutragen
umwerfen, fillen, Sjo. pam” ygfpedd$, und auf die Erde zu schitten, Lj. kam-
tatign®e Tadats einen Baum féllen und t4°yar’sfopm! ich aber giesse ein! (z.B.
in Bretter zerspalten, Lj. kamtat*! wirf, Tee), Kis. kamitgjjir® du wirst féllen,
fille! (um), Kis. kawitat id. O ggmig schiitten, O ygmigfeitd frequ., ygmig-
giessen, ausgiessen (etw. woraus), Sjo. port’§id. ggmiamﬁ ausgegossen werden,

TN xow°da(sy)° : FN kam°tat®! vs TN xamta® : FN kamtaxdrsyam”®!



/in phonological transcription/

«Torna He kamtasy®, a kdm°tasy° — majleHbKO yaapeHue apyroe:
kamtasy®, kamtasy®, kamtasy°, 3T0 MbI IPOJIMBAaEM, JIbEM, a
kam‘tasy®, 3T0 CBAJIUTh.»

[“In that case not kamtasy® but kam°tasy® which is slightly different
prosodically: kamtasy®, kamtasy°, kamtasy® is used when we spill or
pour while kam°tasy® means to turn over.”]



(. = syllable boundary)
(stressed syllables in boldface)

e kamtasy® ‘pour’ : kamtasy° id. = kam.ta.sy°

e kamtanata ‘poured it (just now)’ = kam.ta.ya.ta

e kamtapyita ‘is pouring it’ = kam.ta.pyi.ta

e kamtanatasy® ‘poured it (earlier)’ = kam.ta.ya.ta.sy°
e kamtandnata ‘will pour it’ = kam.ta.nd.na.ta

e kam°tasy® ‘overturn’ : kam°tasy®1d. = ka.m°.ta.sy°

e kam°tanata ‘overturned it (just now)’ = kda.m°.ta.na.ta

e kam °timpyita ‘1s overturning it’ = kd.m°.tim.pyi.ta

e kam tanatasy® ‘overturned it (earlier)’ = kd.m°.ta.na.ta.sy®
e kam°tannata ‘will overturn it’ = ka.m°.ta.n°.pa.ta


http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1mtasy0_1.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1mtasy0_2.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1mtangata.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1mtapyita.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1mtangatasy0.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1mtan1ngata.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tasy0_1.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tasy0_2.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tangata.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0timpyita.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tangatasy0.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tan0ngata.wav

e kam° tasy® ‘overturn’ = ka.m°.ta.sy°

e kdm°tanata ‘overturned it (just now)’ = ka.m°.ta.na.ta

o kam °timpyita ‘1s overturning it’ = kd.m°.tim pyi.ta

e kam tanatasy® ‘overturned it (earlier)’ = kd.m°.ta.na.ta.sy®
e kam tan®nata ‘will overturn it’ = ka.m°.ta.n°.pa.ta

e kamatasy® ‘prepare’ = ka.ma.ta.sy°

e kamatanata ‘prepared it (just now)’ = ka.ma.ta.na.ta

e kamatimpyita ‘1s preparing it’ = ka.ma.tim.pyi.ta

e kamatanatasy® ‘prepared it (earlier)’ = ka.ma.ta.na.ta.sy°®
e kamatan°nata ‘will prepare it’ = ka.ma.ta.n°.pa.ta


http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tasy0_1.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tangata.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0timpyita.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tangatasy0.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tan0ngata.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tasy0_1.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tangata.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0timpyita.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tangatasy0.wav
http://www.helsinki.fi/~tasalmin/k1m0tan0ngata.wav

kamtanata
kamtapyita
kamtapyota

kam°tanyata
kam°timpyita
kam°tampyuta

katanata
katapyita
katapyota

kamatanata
kamatimpyita
kamatampyuta

'kam.ta.'na.ta
'kam.ta.'pyi.ta
'kam.ta.'pyo.ta

'ka.m°.'ta.na.ta
'ka.m®.'tim.pyi.ta
'ka.m®.'tam.pyu.ta

'ka.ta.'na.ta
'ka.ta.'pyi.ta
'ka.ta.'pyo.ta

'ka.ma.'ta.na.ta
'ka.ma.'tim.pyi.ta
'ka.ma.'tam.pyu.ta

poured it (Just now)
is pouring it
pouring [participle]

felled it (just now)
is felling it
felling [participle]

killed it (just now)

is killing it

Kkilling [participle]
prepared it (just now)

is preparing it
preparing [participle]



Tamaxa

(MAPXAH SICOH)

Hampb! TssxanaHTa Tass-
xa TnymuMmain. lIerrra BaH-
KITaxaHa TUJMHA. JOHSKY
TOHA, BaHKIIIaxara IIUTa-
JnaTa. Tansaxa KyHAH? Kau™”
He. IleranaxaHa TaTBLA,
TATHLIA. KuMaxaaT Huua-
XacT MAT HaunTamaH. Ta-
JiAaxa nAayTeH TaHau, XoB-

KaT MaHBbIHA, MAaHIITY:
ISI"HUHS BaHKIIIaTau I11e-
Ta. Kynran X8BKAaT IbIT-
XaHTa BAaHKIIIAYTEM ITIesTa-
nuya. Tajnaxa BaHKXaH-
Tal neiTan. BaHKIimayTe-
Ta XOMsIXaMa, YeKeXeHTa
NBITTA TUJIMHA. XOBKAT
Ms4Yell TOIITY.

Anxena UCJIAMOBA

Bapor #aBoH myXaJl



Tangxa (‘Nenets language’ in Eastern Khanty)

HaMbl TAXaHaHTa Tangxa TunumMan.

[MbITTa BaHKLWIaxXaHa TUNMHA.

YoH4'KYy TOHa, BaHKLLIaxaTa nuTanaTa.

Tangxa KyHsIH3 Kan" He.

[leTanaxaHa TATbINg, TATbINA.

KnumMaxanTt HM4yaxacTt MAT HaunTaMaH.

Tangxa nayTeH, TaHau, X8BKaT MaHblHa, MaHLTY:
N9"HUHY BaHKLIaTau wenTa.

KynTaH, XoBKaT NbITAXaHTa BaHKLIayTeM LlenTanunya.
Tangxa BaHKXaHTau NbiTaw.

BaHKLLIayTeTa XoMgaxamMa, YekexeHTa nbiTTa TUJMHa.
XoBKaT MAYell ToWTY.

AH>Xena MlcnaMoBa (‘the village of Var’yogan [Bapséran]’ in Eastern Khanty)



Tansaxa [in Barmich—Vello orthography with apparent misprints corrected]

HaMbl ogxaHaHTa Tangxa gunmmMman.

[1bl'Ta BaHKLWaxXaHa OUnuMHa.

YoH4'Ky TOHa, BaHKLWIaxaTTa nn'tandra.

Tangaxa KyHsIH-3 Kan" HW.

[TeTanaxaHa odTbing, 09TbiNA.

KumMmaxant HM4Ya xac” Ma'T HanntamMmaH.

Tangxa na"yneH TaHan', X3BKaT MaHbl"Ha, MaHbLUTY:
N9H HWHYG BaHKLWaTan wenta”.

KynTaH, Xx3BKaT NblgsgxaHaHTa BaHKLWA""ya/M LWenTanmya.
Tangxa BaHkxaHTan" nbiTan”.

BaHKlla"yaeTa XxoMgaxaMa, YekexeHTa nbl'Ta gununHa.
X3BKaT MAYeHbLU TOLTY.



Tangaxa [in regular Barmich—Vello orthography]

HaMbl ogxaHaHTa Tangxa gunmmMman.

[1blI'Ta BaHKLIaXaHa OUNMHa.

YoH4'Ky TOHa, BaHKLWIaxaTTa nn'tangdra.

Tangaxa KyHsH, Kan" Hu.

[TeTanaxaHa odaTbing, O9TbiNA.

KumMmaxant HMYa xac" Ma'T HanntamMmaH.

Tangxa na"yneH TaHan", X3BKaT MaHbl"Ha, MaHbLUTY:
N9H HWHY BaHKLWlaTan wenta”.

KynTaH, X3aBKaT nbigsgxaHaHTa BaHKLWa"yauM Lentannya.
Tangxa BaHkxaHTan" nbiTan”,

BaHKklla"yoeTa XxoMgaxaMa, YekexeHTa nbl'Ta gununHa.
X3BKaT MAYeHbLU TOLTY.



Tatyaxa

Nami jax°nanta tatyaxa jityimdj°.

Pigta wank°syax°na jityina.

Tyonyagku tona, wank °syax tdta pyiqgtatyata.

Tdatyaxa kiinya°n kaj°q nyi.

Pyetatax®na jatitya, jatitya.

Kyimyaxdtt® nyitya xds°q myaqt°® ijgiptaman °.

Tatyaxa pydqujen® tanaj°q, xdaw °kat® mdnigna, mansy °tu.:
pydan nyinya wank °syatdj° syettaq.

Kiiptan xdw °kat® pijaxdnanta wank °syaqujim syettapyitya.
Tatyaxa wank°xanta=j°q pitaj°q.

Wank °syaqujeta xomyaxdama, tyékyexdanta piqta jityina.
Xdw °kat® myatyensy® tosy°tu.



The squirrel

The squirrel has lived in some place.

It lives 1in a burrow.

A fox came and chased it away from its burrow.

The squirrel went somewhere, didn’t it.

It walks and walks in the forest.

Nobody wants to let it home.

The squirrel climbed into a small tree, saw a woodpecker, and said:
make me a burrow inside the tree.

The woodpecker 1s making a small burrow with its bill for a long time.
The squirrel slipped 1nto its burrow.

Its small burrow improved, and then it lives there.

The woodpecker comes to visit it.



Tatyaxa
squirrel

Nami ja-x°na-nta tatyaxa jityi-md;j°.
what land-LOC.SG-3SG squirrel live-NARR.SUBJ.3SG

Pigta wank®-sya-x°na jityina.
(s)he burrow-PEJ-LOC.SG live.SUBJ.3SG

Tyonya-gku tona, wank°®-sya-x°ta-ta pyigtatya-ta.
fox-(DIM) come.3SG burrow-PEJ-ABL.SG-3SG chase-OBJ.SG3SG
[N.B. FN pyigtdat- ~ TN pyitar- ‘chase’]



Tdatyaxa kiinya°n kaj°q nyi.
squirrel where .DAT depart.CONNEG not.SUBJ.3SG
[N.B. “tag construction” (?)]

Pyetata-x°na jatitya, jatitya.
forest-LOC.SG walk.SUBJ.3SG walk.SUBJ.3SG

Kyimya-xdatt® nyi-tya xds °q myaq-t° ijgipta-ma-n".
who-CONC not-0OBJ.SG3SG want.CONNEG tent-DAT let-INF:IMPF-DAT
[N.B. xdg- tr.; word order]

Tdatyaxa pyad-quje-n° tana-j°q, xdw °kat° manigna, man-sy °tu.:
squirrel tree-DIM-DAT climb-REFL.3SG woodpecker.ACC see.SUBJ.3SG
say-HAB.SUBJ.3SG



pya-y nyi-nya wank °-sya-ta-j° syetta-q.
tree-GEN 1n-LOC burrow-PEJ-DEST-1SG make-IMP.SUBJ.2SG

Kiipta-n xdw °kat® pija-xdna-nta wank°-sya-quji-m syetta-pyi-tya.
far-DAT woodpecker bill-LOC.SG-3SG burrow-PEJ-DIM-ACC
make-DUR-0BJ.SG3SG [N.B. syeftapyitya ~ syettapyita]

Tatyaxa wank®-xd-nta=j°q pita-j°q.
squirrel burrow-DAT-3SG=EMPH slip-REFL.3SG

Wank°-sya-quje-ta xomyaxdma, tyekye-xd-nta pigta jityina.
burrow-PEJ-DIM-3SG improve.SUBJ.3SG 1t-DAT-3SG (s)he live .SUBJ.3SG

Xdw °kat® myatyen-sy° to-sy °tu.
woodpecker visit-GER come-HAB.SUBJ.3SG



M. 4. bapmuu & . A. Banno: Caosapb HeHeuko-pycCKull U pyccKo-
HeHeuxuii (necHou ouaaexm). Cankt-IletepOypr: [IpocBeluenue,

1994.

M. A. bapmnu & 1. A. Bamno: Caosapv HeHeyko-pyCcCKul U pyCccKo-
HeHeUuKUll (neCHOU ouaaeknt). 2-e u3flanme, jopadoranHoe. CaHKT-
[TerepOypr: IIpoceeuienne, 2002.

KVHAH KyId; KYHAH KauMsAH xa HaH? KyJa4d ThI
X04yellb €éXaTh?

kiinya°n [to] where; kiinya°y kgimyano xdgnan®? where do
you want to go?



M. 8. BAPMMY M, A, B3NNO
-ﬁ P~ p_— o ﬁ[f

By iBAP

M. Ad. bapmnu & U. A. Bamlo Bylceapb ()./zﬂ 1 kaacca HeneyKux wKon
(necHott ouanexm). Cankt-IletepOypr: [TpocBelienue, 1993 [21999].



Muins wu' " HA""MHa.
HeTtxaHa, BeT NOHKHAa Nbins Haw. Ha-
KanMaH xagamall, HyTam BeT MNOHT Nbl-
Tam, NbINSM NOAbLL,
Jlaknuy nbins xa''mam, Hytam waka-
na. Hyrtam saHannut—H3Kanbw A48’ m-
HaMm.

AsanHyar, rananar:
— Hemés, nbins wu''n Ha''mHal

as

Mena wn’in Ha'’mya.

[eTtxaHa, BAT NOHKHA NbiNg Haw. Ha-
KaJMaH xaHamall, HyTail BAT MOHT Mbi-
Tam, NLINAM NObLLL.

Naknuy nbins xa’man, Hytan wa-
kana. HyTtail  BaHannUT — HA'KanbL
as’MHam.

[sanuyart, Tananar:

—Hemés, nbina wu”ih Ha"mHyal
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Mbinga wn"m H9"MHa.

[leTxaHa, BET ~ BUT MOHKHa Nbing HaLl.
Ha'kanMaH xa"HamMall,

HYyTau BET ~ BUT NOHT MNbliTaM", NbISIAM MOSblLL.
Na'knuH nbing xa"mMam”,

HyTau Wa'kans.

HyTan BaHannuT —

H3'Kanbll od"MHaM.

oanHar,

TanAn4ar:

— HeMés, nbing wn"n H9"MHa!



Pitya syiqj° nydgm°na.

Jet°xana, wyet° ~ wyit° ponk°na pitya nasy°.
Neqgkatman® xdgnamasy®,

piitaj® wyet® ~ wyit® pont°® pitam°q, pityam pyutsy®.
tagktyin pitya xagmdj°q,

piitaj°® syaqgkatya.

Niitaj® wenatpyit® —

neqgkatsy® jagm°nam®.

Jat°pat®,

tatyatyat®:

— Nyemyow°®, pitya syiqj° nydgm°na.



The pike grabbed me.

In the pot, among the water was a pike.

I wanted to pull it out,

I shoved my hand among the water, to seek for the pike.
Suddenly the pike jumped,

and bit my hand.

I am drawing my hand out —

but I cannot pull it out.

[ am weeping,

and screaming:

— Oh mother, the pike grabbed me.



Pitya syiqj° nydgm°na.
pike me grab.SUBJ.3SG

Jet®-xdna, wyet® ~ wyit° pon-k°na pitya na-sy°.
pOt-LOC.SG water.GEN gap-LOC.SG pike be.SUBJ.3SG-PRET

Negkat-ma-n° xdgna-md-sy°,
pull-INF:IMPF-DAT want-OBJ.SG 1 SG-PRET

piita-j° wyét° ~ wyit° pon-t° pita-m°q, pitya-m pyut-sy°.
hand-AcC.SG1SG water.GEN gap-DAT.SG shove-SUBJ.1SG pike-ACC seek-GER

tagktyin pitya xagmd-j°q,
suddenly pike jump-REFL.3SG

yiita-j° syagkatya.
hand-AccC.SG1SG bite.SUBJ.3SG



Niita-j° wenat-pyi-1° —
hand-AccC.SG1SG draw-DUR-SUBJ.3SG

neqgkadt-sy° jagm°na-m°.
pull-GER cannot-0OBJ.SG1SG

Jatna-t°,
weep-SUBJ.1SG

tatyatya-t°:

shout-SUBJ.1SG

— Nyemyow®, pitya syiqj° nydgm°na.
mother.EMPH pike me grab.SUBJ.3SG



abs.

01b

nom.sg
acc.sg
gen.sg
dat.sg
loc.sg
abl.sg
pros.sg

Hau ‘foot’
HANM
HAWH
H5H
H§X5Ha
H§X5T
HOM"Ha

na
pém
nay
pan
ndix°na

pdxat®

pam°na

nom.du
acc.du
gen.du

Hi—ixi—;H
HIX5H
HIX5H

(H§X5H HSITH
(H3X5H HsIHA
(H3X35H HSIHT

nax°y
nax°y
nax°y

péix°y nya°y)
néx°y nyana)
nix°y nyad®)
(H3X5H HSIMHA pdx°y nyamna)

nom.pl
acc.pl
gen.pl
dat.pl
loc.pl
abl.pl
pros.pl

IOU,’

HAU
HAN
Han”’
Hﬁxg”
H§X§”Ha
Hi—ing
HY’MHa

yaq

ye

paq
pax°q
nax°qna
pdxdqt®
nidgm°na



02

04

n4 ‘earth’
nAM

JSIH

STH
nAXaHa
nAXaT
nsiM™Ha

ja

jam
Jjay
jan
jax°na
Jjaxat®

jam°na

o

ThI ‘reindeer’ fi

TBIM
TBIH
T3H
TIXIHA
TIXAT
TOM HA

tim
tiy
ten

o

tex°na

texat®

tem°na

NSAXAH
IAXAH
IAXaH

TIX3H
TIXIH
TIX3H

Jjax°y
Jjax°y
jax°y

tex°’ny
tex°’ny
tex°ny

T

ThI

TBI
TIX3”
TIX3"’Ha
TIX?’’T

T ’MHA

Jaq

Jjo

Jjoq
Jax°q
jax°qna
Jjaxdqt®
jagm°na

lig

111

tig

tex°q
tex°qna
texaqt’
teqm°na



10d xkagsir ‘house’ kalwdt® KaJi(B)"TeIXbIH kal(w)°fix°y KajBaT” katwidt°q

KaJIBaT katwat® KaJ(B)*TeIxbIH kat(w)°fix°y Kaj(B)*Ty kat(w)°tu
KaJIBaT katwat® KaJ(B)*TeIxbIH kal(w)°fix°y kaj(B)*1y” kat(w)°tuq
KaJi(B)"Tin kat(w)°tan® KajJ(B)*Teixpl”  kal(w)°fix°q
KaJi(B)"TeixpIHa kal(w)°fix°na KaJi(B)"TeIxbl’Ha kal(w)°fix°qna
KaJ(B)TeIXbIT kal(w)°fixat° KajJ(B)TeIxel’T kal(w)°fixdqt®
kaj(s)*ram®Ha kal(w)°tam°na kKaj(B)*ra”mua kat(w)°tdgm°na
13a kaH ‘sledge’ kan® KAHXBIH kan°xiy KaH”’ kdan°q
KaH kan° KAHXBIH kdn°xiy KAHY kanu
KaH kdn® KAHXBIH kan°xiy KaHy”’ kdanugq
KAHAH kanan® KAHXel”  kan°xiq
KaAHXaHa  kan°xdna KaHxa’Ha kdn°xaqna
KAHXAT kdan°xat° kKanxa”’t  kdn°xdqt°

KaAHMaHa  kdn°mdna Kany”’mana kdnugmdna



13c

15a

X5M ‘eye’
X3M

X3M
X5MaH
X3MXaHa
X3MXaT
X3MMAaHa

[e]

xam
xam
xdam
xdaman®

[e]

o

xam°xana

xdm°xat°®

xdm°mana

nyrta ‘hand’ giita

HYTaM
HYTaH
HYTaH
HyTaxaHa
HYTaxAT
HyTaMaHa

plitam
piitay
putan®
pilitaxana
plitaxat®
plitamana

X3MXBIH
X3MXBIH
X3MXBIH

HYTaxaH
HYTaXaH
HYTaxaH

xdm°xiy
xam°xiy
xam°xiy

pltaxdy
pltaxdy
plutaxdy

) € )\ i

X5M

X5M”’
X3MXbI”
X3Mxa’’Ha
X3Mxa’’T

X5M’MaHa

HyTa”
HY4H
quﬂ”
HyTaxa”
HYTaxa’’Ha
HyTaxa’’T

xdm°q
xam°
xam°q
xam°xiq
xam°xdqna
xdm°xaqt’
xdm°qmana

piitaq
yiityi
yutyiq
putax°q
pilitaxaqna
pilitaxaqt®

Hy4Yn’MaAHA piityigmdna



23a Hawny ‘boat’ panu

25b

HAHYM
HAHYH
HAHOH
HAHOXAHA
HAHOXAT
HAHYMAHA

asaM ‘river’ jam

SIM
SIM
NSIMT
NSIMKHA
NAMKAT
OsAIMPHa

panum
panuy
panon’
pdnoxana
pdanoxat®
panumadna

o

jam
jam
Jjamt°
Jjamk°na
Jjamkat®
jam°na

o

HAHOXAH pdanoxay
HAHOXAH panoxay
HAHOXAH panoxay
ISIMK jamk®
ISIMK jamk®
ISIMK jamk®

HéHY”
HBIHY
HBIHY”
HaHOXA”

panuq
yinu
yinuq
panoxaq

HAHOXA”HA panoxdqna

HAaHOXA”’T

panoxaqt’®

HBIHY ’MAHa pinugmadna

nam’’

AsAMYy
JIHMY”
IAMK”’
NAMK’Ha
IAMKA’’T

Jam°q
jamu
Jjamugq
Jjamk°q
jamk°qna
jamkdqt®

nsMy’’MaHa jamugmdna



29a

yaioMm ‘tag’
yJIrom®
yirom®
YJIIOMT
YIIOMKAHA
YJAIOMKAT
yJII0OMaHa

ulyum
ulyum®
ulyum®
ulyumt®
ulyumkdna
ulyumkat®
ulyumana

TaH ‘summer’ {dy

Tam
TaH
TAHT
TAHKHA
TAHKAT
TaM’Ha

ta’m
ta’y
tant°
tank°na
tagkat°®
tam°na

YJIIOMK
YJIIOMK
YJIIOMK

TaHK
TaHK
TaHK

ulyumk®
ulyumk®
ulyumk®

tagk®
tagk®
tagk®

yiaom”’
YJIIOMY
yaomy”’
yJIIOMK”’

ulyum®q
ulyumu
ulyumuq
ulyumk°q

yI1oMKa ’Ha ulyumkdqna
ymoMKa’T ulyumkdqt®

yaoMo’MHa ulyumoqgm°®na

Tﬁ”
TaHy
TﬁHY”
TaHK”’
TaHK ’Ha
TAHKA’’T

ta’q

tanyu
tayuq
tank°q
tank°qna
tagkagqt°

TAHY’MaHa ltdyuqmana



30a Bar ‘corral’ wat° BaTAHK watdank® BaThI” wati’°q
BaThLIM wati°m BaTAHK watapgk® BATHY wat°nu
BAThIH wati’y BaTAHK watapgk® BaTHY”’ wat’yuq
BaTAHT watdant® BaTaHK’  watdnk®q
BaTKaHa wat°kdna BaTka’Ha wat°kddqna
BaTKAT wat°kat° BaTKa’t  wat°kdqt°
BaTMaHA  wat°mdna BaTHO ’MHA wat°nogm°na

30c Tan”’man ‘stairs’ tan°qsydany TAH’IAHK tdn°qsyapk® Tan”’ma’ tan°qsya‘°q
TAH 1AM tan°qsya°m  TAH’WAHK tdn°qsydnk® Tan’mwagu tan°qsydji
TAH’IAH tan’qsya‘y TAHWAHK tan°qsydnk® tan”’magun’ tan°qsydjiq
TAHIAHT tan°qsyant® TAHMAHK’ tan°qsydank°q
TAH’MAHKHA tan°qsyank°na TAH’IWAHK’HA  tdn°qsydnk°qna
TAHMAHKAT tan°qsydankat® TAH’MWAHKA’T  tan°qsydankdqt®

TaH WAaM Ha

tan°qsyam°na

TAH’WAan’’MaHa tan°qsydjigmana



32b e ‘thing’ syet HIeJIK

32c

mej® syet® mIeJiK
mej® syet® meJiK
eJT syett®

HIeJJKHA syetk°na

HIeJIKAT syetkat®

mejM*Ha  syetm°na

naraj ‘book’ patdt naTajJK
naraj® patat® naTajgK
naraj® patat® naTajK
naTajT patatt®

narajkina patatkdna

naTajkaT  patitkdt®

narajmiHa patitmdna

syetk®
syetk®
syetk®

patatk®
patatk®
patatk®

meJj’’ syel°q
meJry syetu
mejy”’ syetuq
meJjK”’ syetk°q

mejk’Ha  syetk°qna
mejgka’r  syetkaqt®
mejly’mana syetugmana

narajy”’ patat°q
naTJLy pattu
nartjy”’ pat°tuq

natajk”’  patatk°q
narajki ’napatitkiqna
narajka’r patatkdagt®
nartjo’’mMHa pat°togm°na



tanavaij ‘order’ tapatyat Tanavaljk fapatyatk® tamasay” tapatyal°q

Tanaqyaj® tapatyat® Tanavallk tapatyatk® tamausayy tapatyatu
Tanaqaj® tapatyat® Tanavalk fapatyatk® tanmasaiy’’ tapatyatuq
Tanavajr tapatyatt® Tanavajk”’ tapatyatk°q
Tana4ajkHa tapatyatk°na Tanavajk’Ha tapatyatk°qna
Tanavajkar tapatyatkat® Tanavajka’t  tapatyatkdaqt®
TanavajM*Ha fapatyatm°na Tanavaljly’’MaHa fapatyatuqgmdna
Man” ‘bush’ man°q MAHAK mandk® MaHaC” mands‘°q
MAHAC mands®° MAHAK mandak® MAHCY man‘’su
MAHAC mands° MAHAK mandak® MaHCy”’ man’suq
MAHA”’T mandqt’® MAHAaK”’ mandk°q
MAHKAHA man‘°kana MAHKA”’Ha man°kdqna
MAHKAT man‘kat’ MAaHKA”’T  man°kagqt’

MAH”’MaHa man°qmana MAHCO’MHA man°sogm°na



36a msa” ‘tent’ mydq Ms1’K myaqk° MSAT”’ myat°q

MSIT myat° Ms K myaqk® MSITY myatu

MSIT myat° Ms K myaqk® MSATY”’ myatuq
Ms”’T myaqt° MK’ myaqk°q
Ms1’KHa myaqk°na Msa”’K’Ha  myaqk°qna
Ms1’KaTt myagqgkat® Msa’ka’T  myaqkaqt°®
Msi”’MHa myaqm°na MATY’MaHa myatugmana
BaHkJjart ‘well’ wayk°tat° BaHKJA”’K wapk°ldqk® Bankjar”’ wank°tdt°q
BaHKJIAT wank°tdat° BaHKJA”’K wapk°ldqk® BaHK]ATY wank°tdtu
BaHKJIAT wank°tdt° BaHKJA”’K wapk°ldqk® Bankjary” wank°tdatuq
BaHKJIA"’T wank°tdqt® BaHKJA K"’ wank°tiaqk°q
BaHKJA”’kHa wank°ldqk°na BaHKJA”’K”’Ha  wayk°ldqk°qna
BaHKJA”’kat wapgk°ldqkat® BaHKJIA’Ka’’T wank°taqgkdqt®

BaHKJA”’MHa wapnk°tdqgm°na BaHKJATy ’MaHa wapk°tatugmana



1sg a1
TN

TN
TOXIM
TOXIHAN
TOXITAN
TaMPHan

TOXINEN
TOXINEN
TOXINEN

ThI

ThI

TbI 1

TIX3

TIX3 "Hall
b2

TAX3 Tan
T3 ’MHAN

>0

tej

* O

tej
tej®
texdj®
tex°naj®
tex°tdj’
tem°naj°

texjoj°
tex°joj°
tex°joj°
tij°
tj°

tiqj°
texdqj®
tex°qnaj®
tex°qtdj°

tegm°naj°

2sg Ta11
TOMT
TOHT
TOX3HT
TIXIHAHT
TOXITAT
TSMPHAHT

TIXNET
TIXBNET
TOX3NE” T

TBIT
TBIT
TBI T
TIX3" T

T3X3 HAT

Moy v

TAX3 TaT
T3 MHA™’T

tet®

temt®
tent®
texant®
tex°nant®
tex°tat®
tem°nant®

tex jot®
tex®jot°®
texjoqt°

tit°

tit°

tigt®
texaqt®
tex°qnagqt
tex°qtat®
tegm°naqt’

o

3sg ToTa
TOMTA
T3HTA
TOX3HTA
TOX3HAHTA
TOX3TATA
TSMPHAHTA

TIXAMETA
TOXMETA
X918 ’Ta

ThITA

ThITA

TBI 'Ta

T9X3"Ta

Tox3 ’Ha”’Ta
Car

TaX3 Tara
T3 ’MHA’ Ta

teta

temta
tenta
tex°nta
tex°nanta
tex°tdata
tem °nanta

tex jota
tex°jota
tex°joqta

tita

tita

tigta
tex°qta
tex°qnagqta
tex°qtdta
tegm°naqta



1du 111
TN

TN
TOXIM
TOXIHAN
TOXITAN
TaMPHan

TOXINEN
TOXINEN
TOXINEN

ThI

ThI

TbI 1

TIX3

TIX3 "Hall
b2

TAX3 Tan
T3 ’MHAN

>0

tej

* O

tej
tej®
texdj®
tex°naj®
tex°tdj’
tem°naj°

texjoj°
tex°joj°
tex°joj°
tij°
tj°

tiqj°
texdqj®
tex°qnaj®
tex°qtdj°
tegm°naj°

2du Ta7b
TOMY
TOHBY
TOX3HbY
TIX3HAHBY
TOXITAY
TSM HAaHbY

TIXAMEY
TIXANEY
TOX3NE Y

ThIY

ThIY

TbI 9

T9X34

TaX3 Ha” 4
Car o

T3X3 Tay
T3 MHA’ 4

tety®
temty®
tenty®
texanty®
tex°nanty°
tex°tdty®
tem°nanty®
texjoty®
texjoty”®
texjoqty”®

tigty®
texdqty”®
tex°qnaqty°
tex°qtdty°

tegm°naqty°

3du o4
TOMY
T3HBY
TOX3HbY
TOX3HAHBY
TOXITAY
TSMP HAHbY

TIXINEY
TOXIANEY
TOXINE Y

ThIY

ThIY

TbI 4

T9X3 4

T9X3’Ha 4
Car

T3X3 Tay
T3 ’MHA” 'Y

tety®
temty°
tenty®
texanty®
tex°nanty°®
tex°tdty°
tem°nanty°
tex joty°
tex joty°
texjoqty°

tigty®
texdqty”®
tex°qnaqty°
tex°qtdty”®
tegm°naqty®



1pl Tama”
TaMa”
TOHA”
ToX3HA”
T9X3HaHa"
TOX3TAHA”
ToMPHaHA”

ToX3nEHA”
ToX9nEHA”
ToX9nEHA”

TbIHA™
TbIHA
TbI 'Ha™
T9X3’Ha”

b

T3X3 HaHa’

2]

T3X3 TaHa’
T3 ’MHAHA™’

temaq
temaq
tenaq
tex°naq
tex°nanaq
tex°tanaq
tem°nanaq

tex°jonaq
tex°jonaq
tex°jonaq

tinaq

tinaq

tignaq
tex°qnaq
tex°qnanaq
tex°qtdanaq
tegm°nanaq

2pl Taga”
TAMTA”
TAHTA”
ToX3HTA”
TIX3HaHTA”
Tox3rara”
TAM HaHTa”

Taxanéra”
Taxanéra”
X318 Ta”

TbITA”
TbITA”
TbI 'TA”
T9X3”Ta”

T3X3 Ha 'Ta’

Tox3 TaTa”
T3 MHATA”

tetaq
temtaq
tentaq
tex°ntaq
tex°nantaq
tex°tdtaq
tem°nantaq

tex jotaq
tex°jotaq
tex°jogtaq

titaq

titaq

tigtaq
tex°qtaq
tex°qnagqgtaq
tex°qtdtaq

tegm°naqtaq

3pl TaTyH
TAMTYH,
TIHTYH
TOX3HTYH
TOX3HAHTYH
TOX3TATYH
TOM HAHTYH,

TOXINETYH
TOXINETYH
TOX3IE TYH

TBITYH
THITYH
ThbI TYH
TIX3 'TyH

THX3 Ha ' TyH

Moy v

T9X3 TATYH,
T3 MHA" TYyH

tetun
temtuy
tentuy
tex°ntun
tex°nantun
tex °tdtun
tem°nantuy

texjotun
texjotun
texjogtun

titun

tituny

tigtuy
tex°qtun
tex°qnaqtun
tex °qtdatun
tegm°naqtun



1sg naranb
naTajgb
naTajb
MaTaJKANR
naTajJKaHai
MaTAJKATAIR

naTajJMaHan

naTajgKaaen
naTajgKaaen

naTajKaaen

naTjon
naTJon
naTjyo’’i

maTajgka’i

maTajgKa’ Hai

maTajKa’ Tai

naTjo ’ MHan

pataty®
pataty®
patdty®
patatkdj®
patatkdnaj®
patatkatdj®

patatmanaj®

patatkdjoj®
patatkdjoj®
patatkdjoj®

pattoj°
pattoj°
pattoqj®
patatkdqj®
patatkdgnaj®
patatkdgtdj®

pattogm°naj°

2sg naTaHj
naTajT
NaTAJT
MATAJKAHT
MaTajJKAHAHT
MaTAJKATAT

maTaJMAHAHT

MaTAJKANET
MATANKANET

naTajKane”T

NaTJJOT
NaTJJOT
naTjo™ T
nmaTajgka’T
nmaTajka’Ha’T
maTajKa’ TaT

naTjo ’MHA T

patant®
patdtt°®
patdtt®
patatkdant®
patatkdnant®
patatkatat®

patatmdnant°

patatkdjot®
patatkdjot®
patatkdjoqt®

pat°tot®
pat°tot®
pat“toqt°®
patatkdqt®
patatkdgnaqt®
patatkdgtat®
pat®togm°naqt®

3sg narajra
narajra
marajra
MaTajJKAHTA
naTajKaHaHTa
MaTajJKaTTa

naTajJMaHAHTa

maTaJKagroTa
MaTAJKAIOTA

MaTAJKAI0 "Ta

naTjjoTa
naTjora
naTjo’’Ta
nmaTajka’Ta
nmaTajka’Ha’’Ta
maTajKa’TTa

naTjo ’MHa’ Ta

patatta
patatta
patatta
patatkdnta
patatkdnanta
patatkdt°ta

patatmananta

patatkdjuta
patatkdjuta
patatkdjugta

pat°tota
pat°tota
pat“togta
patatkdqta
patatkdgnaqta
patatkdqt°ta

pattogm°naqta



1du narags
naTajgb
naTajb
MaTaJKANR
naTajJKaHai
MaTAJKATAIR

naTajJMaHan

naTajgKaaen
naTajgKaaen

naTajKaaen

naTjon
naTJon
naTjyo’’i
maTajgka’i
maTajgKa’ Hai
maTajKa’ Tai

naTjo ’ MHan

pataty®
pataty®
patdty®
patatkdj®
patatkdnaj®
patatkatdj®

patatmanaj®

patatkdjoj®
patatkdjoj®
patatkdjoj®

pattoj°
pattoj°
pattoqj®
patatkdqj®
patatkdgnaj®
patatkdgtdj®

pattogm°naj°

2du naTdujb
naTajgby
NaTaIby
MaTAJKAHLY
NaTaJKAHAHBY
MaTaJKATAY

naTaJMaHAHLY

MaTaJKAAET
NaTaJKANEY

naTajKane’a

naTjou
naTjou
naTjo’ 4
nmaTajgka’y
naTajka’Ha’a
maTajka’ Taq

naTjo ’MHa 4

patanty®
patdtty®
patatty®
patatkanty®
patatkdnanty®
patatkataty®

patatmananty®

patatkdjoty®
patatkdjoty®
patatkdjoqty®

pattoty°
pattoty°
pat“toqty°
patatkdqty®
patatkdgnaqty®
patatkdgtaty®

pattogm°naqty°

3du natagby
naTajgby
MaTaJb4
MATAJKAHLY
MaTaJKAHAHBY
MaTAJKATAY

MaTaJMAHAHLY

naTajKkaney
MaTaJKANEY

N\ U ee99
narajkange’’q

naTjou
naTjou
naTjo’y
maTajgka’y
nmaTajka’Ha’a
maTajgka’ Tayu

naTjgo ’MHa 4

patdatty®
patatty”®
patditty®
patatkanty®
patatkdnanty®
patatkataty®

patatmananty®

patatkdjoty®
patatkdjoty®
patatkdjoqty®

pat°toty®
pat°toty®
pat“toqty®
patatkdqty®
patatkdgnaqty®
patatkaqtaty®
pattogm°naqty®



1pl narajma”
maTtajgma’”
nartajHa”
naTajkana’”
naTajKaHaHa”
nmaTajkarHa”

naTajMaHana”

naTajKaaoHa”
naTajKagoHa”

naTajKagoHa”

naTjoHa”
naTjoHa”
narjo ’Ha’
nmaTajKa’Ha”
naTajKa’ ’HaHa”
maTajka’THa”

naTjo ’MHaHa'

patatmagq
patatmagq
patatnaq
patatkanaq
patatkdnanaq
patatkdt°naq

patatmdnanaq

patatkdjunaq
patatkdjunaq
patatkdjunaq

pattonaq
pattonaq
pattognaq
patatkdgnaq
patatkdgnanaq
patatkdqgt°naq

2pl naranja”
natajra”
marajra’
naTajkanTa”
naTajKaHaHTa”
maTajkarra’

naTajMaHanTa”

naTajgkamora’
naTajkagrora”

naTajKago”’Ta”

narjora’
narjora’
natjo’rta”
nmaTajka’ra”
naTajka’Ha’Ta”

maTajka’rra”

pattogm°nanaq narjgo’mHa’Ta’

patantaq
patattaq
patattaq
patatkantaq
patatkdanantaq
patatkdt°taq

patatmanantaq

patatkdjutaq
patatkdjutaq
patatkdjugtaq

pattotaq
pattotaq

pat “togtaq
patatkdqtaq
patatkdgnagtaq
patatkdqt°taq
pat®togm°naqtaq

3pl marajgryH
MaTajJTyH
MaTajTyH,
MATAJKAHTYH
MaTAJKAHAHTYH,
MATAJKATTYH

MaTaJMAHAHTYH

MaTaJKATFOTYH
MATAJKAMOTYH

N v 2
maTaJJkKaaro TYH

NaTJOTYH
MaTJOTYH
naTjo” TyH
maTajgKka’ TyH
naTajka’ Ha Ty H
MaTajJKa TTyH

naTjgo ’MHA TYH

patattun
patattun
patattun
patatkdntun
patatkdnantun
patatkadt °tun

patatmanantun

patatkdjutun
patatkdjutun
patatkdjugtun

pattotun
pattotun

pat “togtun
patatkdqtun
patatkdgnagtun
patatkdqt°tun
pattogm°naqtun



1sg M”11

1L

MST T
MST 1

MsT Kan
M1 KHal
MST KTan

Ms MHam

MST KAEN
MST KIEN

MST KIEN

MSATON
MSTON

MSTO ¢

V99 O

M Ka T

99,99

M K HaAM

29,99

MK Tan

MSITY 'MaHan

myaqj°
nmyaqj°
myaqj°
myaqkdj°®
myaqk°naj°
myaqk°td;j°

myaqm°naj®

myagqk °joj°
myagqk °joj°
myaqk°joj°

myatoj°
myatoj°
myatoqj°
myaqkdqj°
myaqk°qnaj°
myaqk °qtdj°

myatugmanaj°

2sg M”11
MS T
MST T

MST KAHT
MST KHAHT
MST KTAT

M MHAHT

MST KAET
MST KAET

MST KIE”T

MSITOT
MSITOT
MSITO’’T
MsT KA T

99,99

MK HA'T

99,99

MK TAT

MATY 'MaHa™ T

myaqt®
myaqt°
myaqt°
myaqkdnt°
myaqk°nant°
myaqk °tat°

myaqgm°nant®

myagqgk °jot°
myagk°jot°
myaqk °joqt°

myatot°
myatot°
myatoqt°
myaqkdqt®
myaqk °qnaqt®
myaqk °qtdt°

myatugmanaqt®

3sg ms’Ta
M 'Ta

M 'Ta

MsT KTa

MsT KHAHTa
MST KTaTa

M MHAHTA

M KnETa
MsT KaETa

M KIE Ta

MSITYTa
MSATYTA

MSTY 'Ta

99,99

M K Ta

29 .99

Ms K ’HA’Ta

99,.,9% %

M K TaTa

MSITY "MdHa 'Ta

myagqta
myagqta
myagqta
myagk °ta
myaqk°nanta
myaqgk °tdta

myaqgm°nanta

myagqgk°jota
myagqgk °jota
myaqk °joqta

myatuta
myatuta
myatuqta
myagk°qta
myaqk °qnaqta
myaqk °qtdta

myatugmadnaqta



1du ms”’i1

1L

MST T
MST 1

MsT Kan
M1 KHal
MST KTan

Ms MHam

MST KAEN
MST KIEN

MST KIEN

MSATON
MSTON

MSTO ¢

V99 O

M Ka T

99,99

M K HaAM

29,99

MK Tan

MSITY 'MaHan

myaqj°
nmyaqj°
myaqj°
myaqkdj°®
myaqk°naj°
myaqk°td;j°

myaqm°naj®

myagqk °joj°
myagqk °joj°
myaqk°joj°

myatoj°
myatoj°
myatoqj°
myaqkdqj°
myaqk°qnaj°
myaqk °qtdj°

myatugmanaj°

2du M”16
M 4

M 4

MST KaHbY
MST KHAHbY
M KTad

M MHaHBbY

MST KU
MST KU

MST KIE 9

MSITOY
MSITOY
MSITO 4
MsT KA 4

29,99

MK HA 4

99.,9% .~

Ms K Tad

MATY MaHa 4

myaqty®
myagqty®
myaqty®
myaqgkdnty°
myaqk °nanty°
myaqk °taty°

myaqgm°nanty°

myagk joty*°
myagkjoty°
myagqk joqty*®

myatoty°
myatoty°
myatoqty°
myaqkdqty°
myaqk°qnaqty°
myaqk °qtdty°
myatugmanaqty®

3du Mg’y
M 9

MsT 9

MsT KaHbY
MsT KHAaHbY
MST KTad

M MHaAHBY

MsT KAEY
MST KaEY

M KIE q

MSITOY
MSITOY
MSTO 4
MsT KA 9

99,99

MK HA U

99,90 &

Mdg K Tay

MSITY 'MaHa 4

myaqty®
nyagqty®
niyaqty®
myagkdnty°
myaqk °nanty°
myagqk °tdty°

myaqgm°nanty°

myagk joty°
myagk joty°
myaqgk joqty°

myatoty”®
myatoty”°
myatoqty”°
myagkdgqty°
myaqk °qnagty°
myaqk °qtdty°

myatugmadnaqty°



1pl ms’ma”
M Ma”’

M HA”
MsTKHa”
MsT KHaHa”
MST KTaHa™

M ’MHaHa’’

MST KAEHa™
MsT KaEHa™

MsT KIEHa™

MSITYHA™
MATYHA”

MATYy 'Ha”

99.,9%

M1 K Ha”

99,99

Ms1 K ’HaHa”

99,99

MsT K ’TaHa”

MATY MaHaHa™

myaqgmaq
myaqgmaq
myagnaq
myaqk °naq
myaqgk°nanaq
myaqk°tanaq

myaqgm °nanaq

myaqkjonaq
myagk°jonaq
myaqk°jonaq

myatunaq
myatunaq
myatugnaq
myaqgk °gnaq
myaqk°qnanaq
myaqk°qtanaq

myatugmadnanaq MSTy MaHa Ta”

2pl ms”’a”
M ’Ta”

Ms Ta”

MST KTa’

MsT KHaHTa
M KTaTa”

M ’MHAHTA’’

MsT KaETa”
MsT KaETa’”

MST Kne Ta’”

MATYTA”
MATYyTa”

MATY T’

99,99

MK Ta”

99,99

MK ’HA ’Ta”

99,99

MsT K TaTa’”

myaqtaq
myagqtaq
myagqtaq
myaqk °taq
myaqk °nantaq
myaqk°tataq

myaqgm °nantaq

myagk °jotaq
myagk °jotaq
myaqk°joqtaq

myatutaq
myatutaq
myatuqtaq
myaqgk °qtaq
myaqgk°qnaqtaq
myaqk °qtdtaq

myatugmadnaqtaq MSTY MaHa TYH,

3pl M’ TyH
MsTTYH

M TYH

M KTYH,

Ms1 KHAHTYH
M1 KTATYH,

MsT MHaHTYH

M KJIETYH,
M KIETYH
M1 KIE TYH,

MSITYTYH,
MATYTYH
MSTY TYH

99,99

M K TYH

99,99

Ms K ’HA TYH

99,99

MsT K TATYH,

myaqtuny
myaqtun
myaqtun
myaqgk °tun
myaqk °nantun
myaqk °tatun

myaqgm°nantun

myaqk jotun
myagqgk °jotun
myaqk °joqtun

myatutuy
myatutuy
myatuqtuy
myaqgk °qtun
myaqk°qnaqtun
myaqk °qtdtun

myatugmanaqtuy



1sg HaHoM
HAHOH
HAHOI
HAHOX AN
HAHOXAHAaN
HAHOXATAN

HAHYMAHai

HAHOXAJEN
HAHOXAJEN

HAHOXAJEN

HBIHY T
HBIHYI
HBIHY "1
HAHOXA M
HAHOXA 'Hal

HaHOXa Tau

HBIHY’MaHa

nanoj°
nanoj°
nanoj°
nanoxd;j®
yanoxdnaj°
panoxdtd;j°

ypanumanaj®

nanoxdjoj°
nanoxdjoj°

nanoxdjoj°

ninuj°

ninuj°
ninugj°®
nanoxdqj°
yanoxdqnaj®

panoxdqtdj°

yinugmdnaj®

2sg HAHOJ
HAHOMT
HAHOHT
HAHOXAHT
HAHOXAHAHT
HAHOXATAT

HAHYMAHAHT

HAHOXAAET
HAHOXAAET

HAHOXANE T

HBIHYT
HBIHYT
HBIHY T
HAHOXA™ T
HaHoXa 'HA”T
HAHOXA TAT

HBIHY ’MaHa’ T

nanot®
nanomt®
yanont®
yanoxdant®
yanoxdnant”®
panoxdtdt®

yanumdnant®

panoxdjot°
nanoxdjot®

nanoxdjoqt°

pinut®

pinut®

pinugqt®
panoxdqt®
yanoxdqnaqt®
panoxdqtdt®

pinugmdnagqt®

3sg HAHYyTA
HAHYyMTa
HAHYHTA
HAHOXAHTA
HAHOXAHAHTAa
HAHOXATTa

HAHYMAHAHTA

HAHOXAMIOTa
HAHOXA/I0TA

HAHOXANI0 'Ta

HBIHYTa
HBIHyTa

HBIHY 'Ta
HAHOXA 'Ta
HaHoxa 'Ha’’Ta
HaHOXa TTa

HBIHY ’MaHa ’Ta

npanuta
nanumta
yanunta
panoxdnta
panoxdnanta
nanoxdtta

panumdananta

yanoxdjuta
nanoxdjuta

nanoxdjuqta

pinuta

pinuta
pinuqta
yanoxdaqta
nanoxdgnaqta
nanoxdqt°ta

pinugmadnaqta



1du ganon
HAHOH
HAHOI
HAHOX AN
HAHOXAHAaN
HAHOXATAN

HAHYMAHai

HAHOXAJEN
HAHOXAJEN

HAHOXAJEN

HBIHY T
HBIHYI
HBIHY "1
HAHOXA M
HAHOXA 'Hal
HaHOXa Tau

HBIHY’MaHa

nanoj°
nanoj°
nanoj°
nanoxd;j®
yanoxdnaj°
panoxdtd;j°

ypanumanaj®

nanoxdjoj°
nanoxdjoj°

nanoxdjoj°

ninuj°

ninuj°
ninugj°®
nanoxdqj°
yanoxdqnaj®
panoxdqtdj°

yinugmdnaj®

2du HaHOJb
HAHOMY
HAHOHBY
HAHOXAHBY
HAHOXAHAHBY
HAHOXATa4

HAHYMAHAHbY

HAHOXANIEY
HAHOXAIEY

HAHOXANE 9

HBIHY Y
HBIHYY
HBIHY 4
HAHOXA 4
HAHOXA ’HA 4
HAHOXA 'Ta4

HBIHY "MaHa"a

pdnoty®
nanomty°
yanonty°
panoxdanty®
nanoxdnanty°

panoxdtdty®

panumdnanty °

panoxdjoty®
yanoxdjoty®

nanoxdjoqty°

pinuty°
pinuty°
pinuqty®
panoxdqty®

nanoxdqnaqty°

panoxdgqtdty°

pinugmdnagqty°

3du HaHOU
HAHOMY
HAHOHLY
HAHOXAHBY
HAHOXAHAHBY
HAHOXATAaY

HAHYMAHAHbY

HAHOXAIEY
HAHOXAEY

HAHOXANE 4

HBIHYY
HBIHYY
HBIHY 4
HAHOXA 4
HaHoXa 'Ha 4
HaHOXa Tau

HBIHY ’MaHa’ "4

nanoty°
nanomty°
nanonty°
nanoxdnty°
nanoxdnanty®
panoxdtdty®

panumdnanty°

nanoxdjoty®
nanoxdjoty°

nanoxdjoqty”®

pinuty°
pinuty°
yinuqty®
nanoxdqty°®
nanoxdqnaqty®
panoxdqtdty®

pinugmdnagqty°



1pl Hdnyma”
HAHyMa”
HAHyHa”
HAHOXAHA™
HaHOXaHaHa™
HaHoXaTHa

HAHyMdHaHa™

HAHOXA/II0HA”
HAHOXA/IOHA™

HAHOXAmoHA™

HBIHYHa”
HBIHyHa”
HBIHY "Ha”
HAaHOXA ’Ha”
HaHoxa 'HaHa”
HAHOXA 'THA™

HBIHY ’MaHaHa”

yanumagq
panumaq
panunaq
yanoxanaq
yanoxdnanaq
yanoxdt°naq

yanumadnanaq

ypdnoxdjunaq
yanoxdjunaq

yanoxdjunaq

pinunaq
pinunaq
pinugnaq
yanoxdqnaq
yanoxdqnanaq
nanoxdqt°naq

yinugmadnanaq

2pl Hanyja”
HAHyMTa”
HAHYHTA”
HAHOXAHTA”
HaHoXaHaHTa”
Hanoxarra’

HAHYMAHaHTA”

HAHOXAroTa”
HAHOXA/I0Ta”

HAHOXAmI0 ’Ta”

HBIHyTa”
HBIHyTa”

HBIHY ’Ta”
HaHoxa’ 'ta”
HaHoxa 'Ha’Ta”
Hanoxa’ 'rtra”

HBIHY ’MdHa’’Ta”

nanutaq
yanumtaq
yanuntaq
yanoxantaq
yanoxdnantaq
nanoxdt°taq

yanumanantaq

panoxdjutaq
yanoxdjutaq

panoxdjuqtaq

pinutaq
pinutaq
pinuqgtaq
yanoxdqtaq
yanoxdgnaqtaq
nanoxdqttaq

pinugmanaqtaq

3pl HiuyTyH
HAHYMTYH
HAHYHTYH
HAHOXAHTYH
HAHOXAHAHTYH,
HAHOXATTYH

HAHYMAHAHTYH

HAHOXA[TIOTYH,
HAHOXA/TFOTYH

HAHOXA/TI0 " TYH,

HBIHYTYH

HBIHY TYH

HBIHY "TyH
HAHOXA TYH,
HAHOXA 'Ha”’TYH
HAHOXA 'TTYH,

HBIHY ’MaHa" " TyH

panutuny
nanumtuny
panuntun
panoxdntun
panoxdnantuy
nanoxdt °tun

panumanantun

nanoxdjutun
nanoxdjutumn

nanoxdjuqtun

pinutun
pinutun
pinuqtuy
yanoxaqtun
nanoxdgnaqtun
nanoxdqt°tun

pinugmanaqtuy



The inflection of personal pronouns and the postposition nya-

The nominative forms of personal pronouns

MaHb ‘I’ many° Man ‘we?’ mdj° MaHs ‘we’ manyaq
neI(”)T ‘you!”  pi(g)t° neI(”)a I ‘you?”  pi(g)ty° nei(”)Ta” ‘you’  pi(g)taq

nel(”)Ta ‘(s)he’ pi(q)ta nbI(”)u II ‘they?’ pi(g)ty° nel(”)TyH ‘they’ pi(q)tun

The accusative forms of personal pronouns [‘me’, etc.]

11117887 syiqj° 111 (S syityej° niyrHa” syityinaq
um’”’T ~ me’T  syigt® ~ syéqt®  mmued I syityety® myura’ syityitaq

um’”’ta ~ me’Ta syigta ~ syéqta  mmaed II syityety® IITYATYH syityitun



The possessive forms of the postposition nya- (= the local forms of personal pronouns)

# dat. H3H nya°n [‘(to) me’, etc.]

HsHAN [ nyandj° HsHA 11 nyandj° HsSIHHA™ nyan °naq
HSHAHT nyandant® HSIHAHBY | nyandnty° HSHTA” nyan °taq
HSIHTA nyan °ta HHAHBY 11 nyanadnty° HSIHTYH, nyan °tun

# lok. nsiHa nyana [‘at me’, etc.]

HsiHau | nyanaj° HsaHau 11 nyanaj® HsHaHa™ nyananaq
HSIHAHT nyanant® HsiHaHbY I nyananty° HSIHAHTa™ nyanantaq
HSIHAHTA nyananta HsiHaHbY 11 nyananty® HSIHAHTYH nyanantuy

# abl. HaHAT nyandt® [ ‘from me’, etc.]

HsaHTan I nyan °tdj° HsiHTan I1 nyan °tdj° HSIHTaHA™ nyan °tanaq
HSHTAHT nyan °tant°® HSHTAHBY | nyan °tanty° HSAHTAHTA™ nyan °tantaq
HSHTAHTA nyan °tanta HIHTAHBY 11 nyan °tanty° HSHTAHTYH nyan °tantun

# pros. HIMHA nyamna [ ‘via me’, etc.]

HsiMHan I nyamnaj° HsimHai 11 nyamnaj° HsSIMHaHA”’ nyamnanaq

HSIMHAHT nyamnant° HSIMHAHBY [ nyamnanty ° HSIMHAHTa”’ nyamnantaq
HSIMHAHTA nyamnanta HssMHaHb4d Il nyamnanty® HSIMHAHTYH, nyamnantur



The inflection of referential adverbs

# pdt°mya- ‘therefore I, etc.

HATMSIH pdt°myan® HATMSIN
HATMSIHT pdt°myant®  HATMSHBY |
HATMSIHTA pdt°myanta  HATMSHBY 11

# katyeq- ‘1 myself’, etc.

KajJe H katyeqgn® Kajge’'n
Kajge” T katyeqt® Kajge’y I
Kajgu’ ’Ta katyigta kage y II

pat°myaj°
ydt°myanty
pat°myanty

o

o

katyeqj®
katyeqty®
katyeqty®

HATMSIHA™
HATMSHTA”
HATMSIHTYH,

Kajgu Ha”
Kajgu’'ta”
KaJu TYyH

pat°myanaq
ndt°myantaq
yat°myantun

katyignaqg
katyigtaq
katyigtun



9

The inflection of postpositions: pu- ‘after

# dat. nmyH piiy [‘after me’, etc.]

nyn I puj° nyu 11
NYHT punt® nyHby I
NyHTA punta nyHbu 11

# lok. myHa puna [‘after me’, etc.]

nyHau [ punaj® nyHai 11
NyHaHT punant® nyHaHby I
NyHaHTa punanta nyHanby 11

# abl. nmyT put° [‘from after me’, etc.]

nyTan [ putdj® nyTan 1
NyTAaHT putdant® nyTaHby [
nyTTa put‘ta nyTanpy 1

# pros. nyMHa pumna | ‘via after me’, etc.]

nymMHau [ pumnaj® nymHan 11
NyMHAHT pumnant® nyMHaHbY [
NyMHaHTa pumnanta nyMHaHby 11

* O

puw
punty®
punty®

punaj®
punanty”®
punanty”®

putdj®
putdnty®
putdnty®

pumnaj®
pumnanty”®
pumnanty®

nyHa”
nyHTa”
IIyHTYH

nyHaHa”
nyHaHTa”
NyHAHTYH

nyTHa”
nyrra’
IIyTTYH

nyMHaHa”
NyMHAHTA”
NYMHAHTYH,

punaq
puntaq

puntuy

punanaq
punantaq
punantuy

putnaq
put‘taq
put°tun

pumnanaq
pumnantaq
pumnantur



The inflection of postpositions: nyi- ‘on’

# dat. any nyiy [‘on(to) me’, etc.]

Hii | nyij° anii 11
HUHT nyint® HIHBY |
HITHTA nyinta HUHBY [1

# lok. aiHs nyinya [‘on me’, etc.]

HuHs [ nyinyaj° annsi 11
HUHSTHT nyinyant® HUHSTHEY |
HIUHSIHTA nyinyanta HUHSHBY 11

# abl. mur nyit® [‘off me’, etc.]

HATAI | nyitdj°® anTain 11
HATAHT nyitdint® HATAHBY |
HATTA nyit°ta anTanby 11

# pros. unMHs nyimnya [ ‘along me’, etc.]

HIAMHSTI | nyimnyaj°® HyMHSsTiA 1T
HAMHSIHT nyimnyant®  HAMHSHBY |
HIMHSIHTA nyimnyanta ~ HAMHSHBY 11

nyyj°
nyinty°
nyinty°

nyinyaj°
nyinyanty°
nyinyanty®

nyitdj°
nyitanty°
nyitanty°

nyimnyaj°
nyimnyanty°
nyimnyanty°

HUHA”
HUHTA”
HIHTYH

HUHsSHA
HUHSHTA
HUHSIHTYH

HUTHA”
HuTra’
HUATTYH,

HUMHSHA
HUMHSIHTA
HUMHSIHTYH

nyinaq
nyintaq
nyintuny

nyinyanaq
nyinyantaq
nyinyantuy

nyit°naq
nyit°taq
nyit°tun

nyimnyanaq
nyimnyantaq
nyimnyantuy



Verbal indicative inflection: tr. kaTaiu katasy® ‘to kill’ : refl. konai konasy® ‘to go to sleep’

ger.
partic.impf
partic.fut
inf.ampf
subord.
ind.
subj. 1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

KaTalll
KaTaHa
KaTaBaHTAa
KaTama
Karamn’

aor.

KaTaHaT

~ KaTtam®(”’)
KaTaHaH
KaTaHa ~ Kara
KaTaHau
KaTaHay
KaTaHaxaH
KaTaHama’
KaTtagara’’

KaTtaHa’ ~ kKata’

katami
katawdt °mi
katagma
katawon°(q)

katanaq ~ kata®q

katasy®
katana partic.pf KaTambl
katawdnta partic.neg KaTaBATMbI
katama inf.pf KaTa’Ma
katap °q aud. KaTaBoH("")
pret.
katanat® KaTaHaTa(M)III
~ katam°(q)
katanan® KaTaHAHAII
katana ~ kata° KaTaHall
katanaj® KaTaHATHBIII
katanaty® KaTaHAYAHBIII
katanax®n KaTaHAXAHbIII
katanamagq KaTaHama’ Iil
katanataq KaTaHaTa’ 1

KaTtaHa 11

katanata(m)sy°

katanandsy°
katanasy°
katanajdansy°
katanatydnsy
katanaxdnsy°®
katanamagsy”®
katanataqsy®
katanaqsy°

o



# kataHaM® katanam® ‘I killed 1t’, etc.; kaTanaxanén katanax®jon® ‘I killed them?’, etc.

obj.sg

obj.du

1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl
1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

KaTaHam”
KaTaHaj®
KaTaHaTa
KaTaHaun
KaTaHaJb
KaTaHay
KaTagama’
KaTaHaja’
KaTaHATYH
KaTaHaxanéH
KaTaHaXxaneT
KaTaHaxagéra
KaTaHaxangen
KaTaHaxanéy
KaTaHaxanéy
KaTaHaxanéHa’
KaTtagaxanera”
KaTaHAXAJETYH,

katanam®
katanar®
katanata
katanaj®
katanaty®
katanaty®
katanamagq
katanaraq
katanatuny
katanax jon®
katanax jot°
katanax®jota
katanax°®joj°
katanax®joty°
katanax joty°
katanax°jonaq
katanax®jotaq
katanax jotun

KaTaHamall
KaTaHAJAIl
KaTaHaTalll
KaTaHASHbLII
KaTaHAISTHbIII
KaTaHaYyaHbIII
KaTaHama 11
KaTaHaja Il
KaTaHATOHBIII
KaTaHaXxajaeHaml
KaTaHaxagéTalm
KaTaHaxajéTalll
KaTaHaX AIENTHbII
KaTaHaxanEyaHbIll
KaTaHaxanEyaHbIll
KaTaHaxanéHa 1
KaTaHaxagéra’ 11
KaTaHaXaJE TOHBIII

katanamadsy”®
katanardsy”®
katanatasy®
katanajansy°
katanatydnsy®
katanatydnsy”®
katanamagsy”®
katanaragsy”®
katanatonsy®
katanax jondsy°
katanax jotdsy°
katanax jotasy®
katanax°®jojansy°
katanax jotydnsy°
katanax jotydnsy°
katanax®jonagsy”®
katanax®jotaqsy°
katanax jotonsy°



# karansH katajan® ‘1 killed them’, etc.; konagsaM® konajam® ‘1 went to sleep’, etc.

obj.pl 1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl
refl. 1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

KaTaasH
KaTajIsiT
Karajsra
KaTasii
KaTagad
KaTagiad
KaTajgiaHa”
karajgsara”
KaTafgsaTyH
KOHAIsIM™
KOHAJISIH
KOHai”
KOHAISIi
KOHA/II4
KOHAINXWH
KOHasHA”
KoHajdTa”
KOHAIAT”

katajdan®
katajat®
katajdta
katajaj®
katajaty°
katajaty°
katajanaq
katajdtaq
katajdatun
konajam®
konajdan®
konaj°q
konajdj°®
konajaty°
konajix°ny
konajdnaq
konajdtaq
konajdt°q

KaTaISHALL
KaTaIsTar
KaTajsranl
KaTa SIS HbLLI
KaTaITYAHbII
KaTaIY3AHbII
KaTajasaHa’
Karausara’ i
KaTaIsITOHBILLI
KOHAISIMA(HB )III
KOHAISHAL
KOHaIs 111
KOHAJISISHbLI
KOHAITYAHBILI
KOHAIMXMHBLII
KOHaJsIHa 111
KoHangTa 11
KOHAATA 111

katajdandsy°
katajdatasy”®
katajdatasy°®
katajdjansy®
katajdtydnsy°
katajdatydnsy°
katajanaqsy°
katajdtagsy”®
katajdatonsy”®
konajamd(n)sy®
konajdndsy°
konajdqsy°
konajdjdansy°
konajdtydnsy”®
konajixdansy”®
konajdnaqsy°
konajdtaqsy®
konajdtaqgsy°



Verbal indicative inflection: tr. Hab11 yetsy© ‘to drink’ : refl. xagbin xdtsy° ‘to return’

ger. HAJIbII petsy®
particimpf  HajTa petta partic.pf HAJIMbI petmi
partic.fut HAJI(B)"Ta net(w)°ta partic.neg HAJI(B)"Tambl  ped(w) °tami
inf.impf HAJIMA netma inf.pf HAJIy 'Ma yetugma
subord. HRJIT netp°q aud. HRJIBOH(") netwon°(q)
ind. aor. pret.
subj. 1sg  HaqpaT ~ HaM(”)  petyat® ~ netm®(q) HapATA(M)II netyatd(m)sy°
2sg  HOIJSH petyan® HRJISTHALL petyandsy”®
3sg  HaJs netya HAJISI netyasy®
1du Hags0 netyaj® HRJISISTHBILI netyajinsy®
2du  HajsA4 petyaty”® HRJIAYAHBII yetyatydnsy°
3du HaJAXAH netyax®y HRJIAXAHBII netyaxdnsy®
1pl  Hojgama” yetyamagq HAJIsIMa” I netyamaqsy®
2pl  HajpaTa” yetyataq HAJIATa I petyatagsy”®
3pl  Hagsa” yetyaq HRJIS 1L netyaqsy®



# Hayam® petyam® ‘1 drank it’, etc.; Haqpsaxanéu yetyaxdjon® ‘1 drank them?’, etc.

obj.sg

obj.du

1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl
1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

HPJISIM®
HoAL®
HAJSTa
HRJIS
HAJISIb
HAJIY
HaJIAMa”
HaJIA1a”
HOJIATYH
HRJISIXAIEH
HRJIAXANIET
HRJIAXA/FOTA
HRJIAXANEN
HRJIAXANEY
HRJIAXANEY
HRJISIXA/IFOHA”
HAJIAXaroTa”
HRJIAXAIOTYH

netyam®
netyar®
petyata
netyaj®
netyaty®
yetyaty®
yetyamaq
yetyaraq
netyatun
petyaxdjon®
yetyaxdjot®
yetyaxdjuta
petyaxdjoj®
yetyaxdjoty®
yetyaxdjoty°
yetyaxdjunaq
yetyaxdjutaq
yetyaxdjutun

HRJIAMAIT
HRJIAJIAL
HAJSTAll
HRJISISTHBILI
HAJISUISTHBLIT
HRJITYAHbII
HAJIAMa I
HAJIsIa 1T
HRJISTOHBII
HRJISIX A/TFOHALLT
HRJISIX A/TFOTALL
HRJIXA/TFOTALLL
HRJISIXATFOSHbIL
HRJIAXAIFOYAHBIII
HRJIAXAFOYAHBIILI
HRJISIXA/IFOHA "1
HRJIAXAI0TA” I
HRJIXATFOTOHBIII

netyamdsy”®
yetyardsy”®
yetyatasy®
petyajansy®
petyatydnsy®
petyatydnsy®
yetyamaqsy®
netyaragsy®
yetyatonsy®
petyaxdjundsy®
petyaxdjutasy®
petyaxdjutasy®
yetyaxdjujansy°
yetyaxdjutydansy®
petyaxdjutydnsy®
yetyaxdjunaqsy°
petyaxdjutaqsy”®
yetyaxdjutonsy”®



# HaqbasH netjan® ‘1 drank them’, etc.; xagbasam® xatjam® ‘1 returned’, etc.

obj.pl 1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl
refl. 1sg
2sg
3sg
1du
2du
3du
1pl
2pl
3pl

HRJIBJISTH
HAJIBIST
H2JIbTa
HAJIBISI
HAJIBISTY
HAJIBSTY
HAJIbHA”
HAJIbTa”
HAJIBTYH
XATbAIM®
XAJIbASTH
Xajgp”

X AbSH
XATIbATY
X ATbXUH
XajgpHa”
xajgpTa’”
XABIAT”

petjan®
petjat®
nety°ta
netjdj®
petjary®
petjaty®
yety°naq
yety‘taq
nety“tuy
xatjam?®
xatjan®
xdty°q
xatjdj®
xatjdty®
xaty °xin
xaty°naq
xaty°taq
xatjdt°q

HRJIbHAILLI
HAJIbTALL
HAJIbTall
HAJIbISTHBIII
HRJIbYAHbII
HRJIbYAHBII
HAJIbHA 11
HRJIbTA I
H3JIbTOHBLI
XAJIbMA(Hb )11
XAJIbHAI
XATBAS I
X AIB/SIHBIII
XAJbYAHBII
X AJIbXMHBLII
XaJJpHA I
XagbTa’
XagbTa 1

nety°ndsy°
pety°tdsy”®
pety°tasy®
yetyjansy®
yely°tydnsy”®
nety°tydnsy®
yety°nagsy®
yety°tagsy”®
nety°tonsy°
xaty °ma(n)sy
xaty°ndsy®
xatjdqsy®
xaty°jansy°
xaty °tyansy°
xaty°xinsy°
xaty°naqsy°
xaty°taqsy°
xaty °tdqsy°

o



e andative and venitive

katanam®

kill.IND.AOR.OBJ.SG1SG

‘I killed 1t’

kata-sog-nam° kata-soja-nam”®
kill-AND-IND.AOR.OBJ.SG1SG kill-VEN-IND.AOR.OBJ.SG1SG
‘I went to kill 1t’ ‘I came to kill 1t’

(1. A. CrenuH et al.)

HATACOTAHATA = nyata-soja-ndja ‘let him come to help’
MAaHbI’ COTS CYT = mdniq-soja-gsut° ‘1 shall come to visit’

Crasxu Tamebt



FN andative ‘go to do something’ (Lehtisalo 1956)

FN venitive ‘come to do something’ (Volkov & Stenin 2019)

O.C.Boakos & U. A. CTeHuH: AHIATHB ¥ BEeHTHUB B 3bIKax CHOMPH: K THIOJIOTHH
rJ1aroJibHoM opueHTanuu. Acta Linguistica Petropolitana 15 (2019), Ne 1: 289-319.

cf.
FN xogq- (< PN *s0q-) ‘scoop, ladle; get something from somewhere’

FN xoja- (< PN *soja-) ‘acquire, gain’



e analytical purposive construction

kas°mantuny met® pitijan®
dry.INF:IMPF.GEN.SG3PL for hang.IND.AOR.OBJ.PL1SG
‘I hung them to dry’

e adjectives of origin and material

nojaj® jeja
‘tent cover made of cloth’
[ct. noj° ‘cloth’]

wyesyaj° jet°®
‘iron kettle’
[cf. wyesya ‘iron’]



FN pdj° ‘made of stone/glass’ (cf. TN *peey®)
FN pa ‘stone/glass’ ~ TN pee ‘(made of) stone/glass’
FN pdj° kitya ‘glass(ware)’ (cf. TN pee xidya id.)

FN wyesyaj® ‘made of iron/metall’ (cf. TN *yesyey® id.)
FN wyesya ‘iron/metall’ ~ TN yesya ‘(made of) iron/metall’

FN pamsaj® ‘consisting of meat’ (cf. TN *yamcey® id.)
FN pamsa ‘meat’ ~ TN yamca ‘(consisting of) meat’

FN puj° ‘rear’ ~ TN puy© id.
FN pu- ‘after’ ~ TN pu- id.

EN tyiigwi ‘top’ ~ TN tyugay® id.
FN tyuigwa- ‘up, above’ ~ TN tyuga- id.



FN pyij° ‘of night’ ~ TN pyiy° ¢(of) night’
FN pyrt ‘night’ ~ TN pyi ‘night’

FEN milyityuj® ‘of autumn’ ~ TN peryoy® ¢(of) autumn’
FN milyityu ‘autumn’ ~ TN peryo ‘autumn’

FN tyej© ‘of yesterday’ ~ TN #yey® id.
FN tyey ~ tyej° jalyany ‘yesterday’ ~ TN tyey® yalyah id.

TN tyiw°tyey® ‘walrus’
TN nac®dey® ‘nettle’

TN yemcy®dyey® ~ yency®dyey® ‘lingonberry’



Lehtisalo's notes on Forest Nenets (in Lehtisalo 1956) de-
rive from nine informants, one from the river Nazym (abbreviation
Nj.), two from the river Kiselyovskaya (abbr. Kis. and Kisz), one
from the river Nyicha?y near to Toropkova (abbr. Ni.), two from
the river Lyamyn (abbr. Lj. and sz), one from the river Sakhalyn-
skaya (abbr. S), and two from the upper part of the river Pur

(abbr. P and P2). The idiolects of the informants can be grouped

Sammallahti 1974: 32



(abbr. P and P2). The idiolects of the informants can be grouped

into three dialects, the primary criteria being the system of the

liquids:

1) the western dialect (represented by the informant from the river

Nazym: r, 1, £, 1)
2)the central dialect (represented by the informants from the

rivers Kiselyovskaya, Nyicha?y, Lyamyn and Sakhalynskaya: r, 1,

L, 1)

3)the eastern dialect (represented by the informants from the

river Pur: L, 1, L, I

Sammallahti 1974: 32



Oxmaopuna Keimvimosna Azuiesa
(née Ban0)

4 Unna Aymosena Ilak (née Baanao)



e differences between the idiolects of the Forest Nenets team members

O. K. ArnueBa . A.IIsak

ouna- jitd- nena- jeta- ‘raise’

MW, myit Men, myet ‘price’
MUNB myiw ° MenB myetw° ‘Instrument’
MWH myin° MeH myen® ‘speed’
MUHNEe- myin “tye- MeHne- myén “tye- ‘lead’

nun, pyit° nen pyéet° ‘ability’
nuna'- pyitdq- nena'- pyétagq- ‘be able’
nuTa- pyita- neta- pyétd- ‘shave’

nnTya“ma pyit°tydgma netya™ma pyet°tydgma  ‘signature’



grona- jiia-
nronka- jiitkd-
Or'Ta- jigtad-
gro"na’k jiglagk®
HION'KY nyiit °gku
BenB wyetw"®
Kankrta- katk°ta-

XxanMmna- xalmta-

OHONKHY jiitk “nu

nena- jota-
pnenka- jotka-
ne'ta- jogtd-
ne"na'k joqgldaqgk®
HEeN'ky nyol°gku
Ben wyet°
Kanrta- kat°ta-

Xanna- xal®ta-

OenHy jot°nu

‘forget’

‘get up’
‘thrash’
log’
‘soft’

‘chief’
‘set on fire’

‘polish’

‘morning’



(i) Western FN denasalization (loss of non-initial syllable-final nasals)

W majnaka mataka < (E) majjanka matapgka ‘cloudberry’
W nsinarty nyanatu < (E) HssHaHTYH nyanantuy ‘with them’

(ii)) Western FN (except partly S) generalization of vowel stems

W nom.sg msar myat° < (E) ma” myaq ‘tent’
W nom.sg xar3j xatat° < (E) xareui xdtit ‘black grouse’

# In certain stem types spread(ing) to Eastern FN
(iif) Western FN (with variations) levelling of alteration stems

W namuyna ypamtyuna < (E) HpiMTBI pimti ‘(s)he sits’
W ryaynéna tulupyona < (E) Tryaymmm tulumpyi ‘is silly’



Marking of grammatical cases in Eastern FN

Eastern  ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’

nom.sg g mit°  puta
acc.sg yut® mit°  putam

gen.sg yut® mit°  putay

 “flexional” vs “isolating” vs ‘‘agglutinative”



Marking of grammatical cases in Eastern FN

Eastern  ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’

nom.sg g mit°  puta
acc.sg yut® mit°  putam
gen.sg yut® mit°  putay

e the cumulative effect of the Western FN innovations (i) and (ii)
General lack of grammatical case marking in Western FN

Western ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg put° mit°  puta
acc.sg put°® mit°  pita
gen.sg put° mit°  puta



Eastern
nom.sg
acc.Sg

gen.sg

TN
nom.sg
acc.Sg

gen.sg

PN
nom.sg
aCC.Sg

gen.sg

‘trace’
nuq

nut°

nut°

‘trace’
nuq

nud®m
nud®h

‘trace’
*nuq
*nutom
*nutan

‘liver’
mit°
mit°
mit°

‘liver’
mid®

mid®°m
mid®h

‘liver’
*mitd
*mitom
*miton

‘hand, arm’
nita

yutam
nutay

‘hand, arm’
nuda
nudam
nudah

‘hand, arm’
*nuta
*putam
*nutang



Bast’ @ Nj. Deckel, fantat id. Kis. Baptat®,
P Bapt’3 id. Paptkannp loc. sg., Papt-
tottp poss. 3. p. sg. m. B., fapttp poss.
3. p. sg., S PBaptritps id. Nj. Bastv’'p)
poss. 1. p. sg. |

wapt°q Nj. Deckel, waptat® id. Kis. waptat®, P wapt°q id. wapt°kdana
loc. sg., wapt°tota poss. 3. p. sg. m. B., wapt°ta poss. 3. p. sg., S
wapt°ta id. Nj. waptdqj° poss. 1. p. sg.



e (typically Eastern FN) loss of consonants adjacent to schwa

(older) W kal°pta- ~ E kdl°ta- ‘wash [objects]’

W & older E jiitk°nu ~ younger E jot°nu ‘morning’
OK wyelw® ~ A wyet® ‘chief’

OK katk°ta- ~ UA kat°ta- ‘nomxkeup’

OK xalm°tampyo- ~ UA xal°tampyo- ‘nonupoBatp’

e archaisms in I1.I'. Typyruna: Hewan eanpam, wmomnspc”

XBIHBIJIHATM ‘CMOTPIO’
xinityat°m (~ xigityat®) [~ xigyityat°]
MeJIbIla MATM KAHAHbI ‘BeTEp 4YyM yHeceT’
myetsya myat°m (~ myat°) kanani®

Hroasmmuky’kyramun ‘Ilomyrmn s’
nyutsy°myigkugkutamsy® (~ -tdasy°)



(C) laemang = Ldm°y > Lam° (E : gen.pl Ldmi°y) ‘Lyamin’

Z&’gimm@é Lj. Ljamin, Lj, #iém d@g@ der
Fluss Ljamin, Nj. ldemkannps miénmnat-
tgs ich war am Ljamin, ldgtmmg kaj-
8ttd? o (myth.) heilige Stitte am
Ljamin.

Lamé® Lj. Ljamin, Lj2 Ldm® jixa der Fluss Ljamin, Nj. Léam°kdna

menatdsy® ich war am Ljamin, Lami° kdj°pta_ji (myth.) heilige
Stitte am Ljamin.



 analogical levelling in trisyllabic nouns

S Nj. pieok-
tat, P f'ie°kat’ 2 id.
> >
S Nj. wyeqk°tat°, P wyeqgkdt°q id. [Kragen]
# further in P wyeqgkdt®q ‘collar’ >

(archaic) wyegkat®

OK wyeqgk°taq

A wyeqk°tat®

# similarly jityepsy°(*n) ~ jityipsyan ‘livelihood’



The systems of short vowels

I 1 U II 1 U
e O
a a a a

I > intermediate stage: complementary distribution /iC°/ [¢C°] > 11

(C) njem = nyim°® ‘name’, “en = pin° ‘bow’, tjiem = ryim° ‘tooth’, tjen = tyin° ‘granary’
nj Y Ui Yy Yy g y

The distribution of mid short vowels

OK: only in a few polysyllabic words
oJImsim syot °pydsy®, mioH syon°, moTns syot°pya, 40J tyot°

HNA: widespread
mMeJIB myetw®, He’Ky nyol °qku, neram pyetasy°®, néjaum jotdasy°



S $3ipop sehr gross (z.B. Mensch,
Renntier, Baum), Kis. $yipap id., 1j.

art = . [ o F A .
k2le) swipdp! das ist aber sehr gross!
S syot°pya sehr gross (z.B. Mensch, Renntier, Baum), Kis. syiit°pya
id., Lj. k°lyej° syuit°pyow°! das ist aber sehr gross!

id., Kis. §3ipospts Sage (aus alter
Zeit), Nj. swipsppls Sage, Mirchen,
P $Sipasps, P, §3ipampts id., Nj.

id., Kis. syot°pyaps° Sage (aus alter Zeit), Nj. syiit°pyaps° Sage,
Mirchen, P syot°pydps°, P2 syot°pydps® id., Nj.



Mid short vowels in monosyllabic word-forms

nu 264 Farbe.

nu 264 Insel | B 264 %o id.

nu 270 Stange.

mu 2568 Ast, 249 muh id., peam-muh Ast des Baumes.

pu 232 Jahr, 237 pokunat (9 : po kunat) fir ein Jahr.

su 0d. o 246 Kehle, 268 $o id.

$e od. st 261 (s 9: ) Zunge, Abl. $ehet.

se 220 Harz; 243 se, si (s- 9:8) id., setangau (ng 2:7) ich teerte,
setanguu Fut. | B 243 seihtangam (ng 9 :7) ich teerte.

to B 241 der See.

tw 241 Feuer,
tyur 220 Treibstock; 241 tyur Stab, Skistab.
Castrén & Lehtisalo 1960



 subjective 1st person singular

NWJIMHAT jityipat® ~ nuiaem” jityem®q ‘I live’
K3HHAT kdn°pat° ~ kK3nam’ kdnam°q ‘1 will depart’

BaicH'kyTIO Majama:
— Terall Mga] TAHKA'T, KAaMITYIyT TAXa HAYH'TAH TaHBAaTHT, TajaHa"
KaMmyayT. Manu" ya# TAXag Ky'JT K9HHaT.

— IIer'TMaHT HAXAa"HA'T ITyHA KaHBTA' KHTHH, MaHH'" 9a'KyHa" M3HHar
(THTBI TAH HhICyMaTH"), TAXa Ky'JTAadH HauH. TaHAHH TAXa KYy'JTAH
K3HHaThl", BajJjamMaidl mAT MaraHaMm'" mnyHa". Ilai'ky'ram K3HaM"., —

Crasxku Tamewt



 subjective 3rd person singular and plural

nuInHA jityina ~ nuade jitye® ‘(s)he lives’
numHA” jityinaq ~ nuie” jitye°q ‘they live’

(HITHA Rdt°na ~) RAATBI Pati° < yate° ‘it will be’
(H3THA” Rdt°yaq ~) HATLY Rati°q < pité°q ‘they will be’

e combined with levelling of alteration stems

HBIMTBI Himli ~ HAMYYHa pamtyuya ~ Ham4o yamtyo® ‘(s)he sits’
HBIMTBI’ yimtiq ~HAM4yHa’’> pamtyunaq ~HamM40’ pamtyo°q ‘they sit’



Nj. kattpd puttapty od. puttag(p'égnn;jé
es fallen sparlich Schneeflocken, Lj.
ja°kkedittps puttapfsé der Rauch nur

bleibt zuriick (sagt man z.B., wenn ein

Nj. kat°ta piitapti od. piitaptyona es fallen spirlich Schneeflocken, Lj.
Jjagkyityita piitaptyo® der Rauch nur bleibt zuriick (sagt man z.B., wenn ein

Lj. mangaitié fing an sich
zu bewegen, Kis. mansdttannp geriet
in Bewegung | N

Lj. mansate® fing an sich zu bewegen, Kis. mansatapa geriet in Bewegung



[(C) Toponkoso]

3. Bemerkungen zur Morphologre.
3.1 Nomen.

Das Substantiv, das Adjektiv und die Zahlworter sind — hinsichtlich ihrer
Deklination — identisch.

3.11 Die Kasussuffixe

Sg Nom — Pl Nom -ju
Ace — Ace  u
Gen  — Gen  -ju, -uju
Loc  -zana Loec  -juxana
-kna, -kana
(8]

Pusztay 1976: 8



(10) mecH.. myp.
Magma evi0tox xaiimygaswxana, xaumyganara Huxa [AJK].

Man=0=Ta BBLT—IOK XalTyJJa=BII—XaHa
koHen=NOM/Sg=P0OSS/3Sg/Sg morayrs=AD] maTe=VN.INSTR=LOC/Sg
XaHTyna—Ha=Ha HH—=0 Ha=0

muts=PrP=1Pl NEG=SUBIJ/3Sg oerrs=CV

90

‘UronkoH [OyKB.: TO, 4eM MBIOT| ¢ HOTHYTHIM KOHIIOM IIHTH TPYIHO
[6yKB.: mMHTEE-HaIe He eCTh].’

M. A. Epuenko
HNucturyT punonornu CO PAH, HoBocnbupck
JInajieKTHOE CONMOCTaBJIEHUE CUCTEM MH(PUHUTHBIX DOPM B ONPENICTUTEIBHBIX KOHCTPYKLMSIX

HEHEUKOro si3biKa // Mamepuanbt 3-ii MeHcOyHAPOOHOU HAYUHOU KOHepeHyUU NO CAMOOUCUKE
(HoBocubupck, 2628 oktsa6psa 2010 r.). — HoBocubupcek, 2010. — C. 85-98.

Mat°ta wijuqk® xituldpsy°xdna xdatuldnana nyi paq.



’F)QP U’ Pq] ynaua, ychex.
't) apsa{a “‘)aP S d‘i ) HecuacTnuBuP.
‘t)c»pjta U)O,P“hl 10] CYACTNHNBHA, YIRIUJIHBHHA,

(LF [ﬁ\aP] cuacThe.

5[ H. Ilonoga: Heneqxo-pyccxuu cao06apw: necroe Hapedue. Studia Uralo-Altaica 12;
Szeged 1978.

BAIMN CYACTHE, ygada
BAIICAMBI CUACTJIUBBIU
BANIIAMA HECUACThE

BAMUIATA HECYACTHBIM, HECUACTJHBBIH, HEyIdY-
bapmuu & Bamwno



q

Tonjpakoma
bapmunu & Bamgo 1
bapmunu & Basno 11

Cka3xku Tamewt
OK

J

BoxkakoBa
bapmuu & Bamno
Baana

myaqtaq

‘our tent’

myinja
‘soes’
MMHbSI
MMHB/IS
MUHTS

myaqtuny
‘their tent’
M H”Tyl-l’
MSI’TYH
MSI’TYH
MSI’TYH
MSITYH

Jixyipyosy°
‘to erase’
170704411 (D11
MUXUIENI

TUXUTELL]

myaql°
‘your (sg) tent’

Jjiim®
‘carp’
IOM
IOM
TIOM



Ky 'nTa
Ba'lra-
Jla'mra Yej
Ka'lr

[IenTa-
M3ITa
HAITa
K>ITAa

kiipta
wapta-
Lapta Tyet®
kapt°

syep°ta-
mep°ta
nap°ta
kdp°©ta

‘moaro’

‘ONPOKMHYTH’

‘ObIK’

‘pa3BsizaTh’

‘B35TH’ subord. 3sg
‘obITh’ subord. 3sg
‘moutn’ subord. 3sg

Crasxu T amebt
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A selection of Nenets place names

1. Ypan TN Narkaq pceq = Narka_pceq ~ FN Natkaq pZiq ‘the big rocks’
2. Oob TN Salyah yam = Salya_yam ‘cape’s sea/river’ | FN Jam : Jam°
(cf. jam : jam® ‘sea/river’)
Canexapp TN Salyan-karad® ‘cape’s town’
3. SAman TN Ya-mal° ‘land’s end’
4. Ka3zpim FN Kasam®
5. Ha3emm FN Masam®
6. Hymro TN Nuw®h to = Nuw®n_to ~FN Nim?° to ‘god’s/heaven’s lake’
7. Jlsamun FN Lim°p : Lidmé°y > E Lim® : Lami°y ~W Lamé®
8. Aran FN Ndx°y



10.

11.
12.

13.
14.

Ilyp

Tapko-Cane
IIakynyp
AuBacenanyp
Xapamnyp
XanecaBou

Hanpim

Ta3

Enucen

Mpeic KameHHBIN

Kapckoe mope

FN Pyiit°y : Pyute°ny > E Pyiit° (> Pyot°) : Pyiiti°y ~W Pyiite°
FN Tatkay xatya ‘branch’s cape’ (~ TN Tarkah salya)

FN Pyaqgkuq pyut° (> Pyagkuq pyot°) ‘Pyaks’ ...’

FN ]yziwasydtyiq pyit° (> ])’Ziwasydtyiq pyot°) ¢Aivasedas’ ...’
FN (Katw°y pyiit° >) Katw® pyut° (> Kat° pyot°) ‘larch’s ...’
FN Katyasami ‘with fish’ (~ TN Xalyasawey®; cf. XansacaBan)

TN Nyad°h > ? Nyadey® yaxa ‘lichen river’ ~ FN Nyat°yp : Nyaté°y
> W Nyateé® (cf. TN Nyad°pki° ~FN Nyat°kyi adj.loc)

TN Tasu® ~ FN Tasam® < PN *Tasoma

PN *Jennasyan > TN Yenasy°h : Yen°sya°h yam = Yen°sya°_yam
(cf. FN Nazym Jen°sya° karwat° ‘Kondinsk-on-Ob’ ~ W TN)

TN Pay° salya ‘crooked cape’ (“KpuBonn Msic”’; cf. pee ‘stone’)

TN Xare°h yam ‘pack ice’s sea’ (cf. xareh ‘pack ice’)



* durative
e.g., ‘kill’ : “be killing’
TN xada- : xadaba-
FN kata- : katapyo-
FE kaoa- : kaoagu-
Ng kotu- : koouta-

ct. Selkup ila- ‘live’ : ilompi- (TN **yilyeba-)



e future marker

TN -pko 1n vowel stems ~ -t2 in consonant stems
tolankuda “(s)he will read 1t” < PN *tonlankuta [!]
moan°ta°da ‘(s)he will roll it’ < PN *monoqtonata

FN -na in vowel stems ~ -fa in consonant stems
tontananata ‘(s)he will read it < PN *tonlannonata [!]
man°qtanata ‘(s)he will roll 1t” < PN *monoqtonata



e intransitivizer

TN -pko or -na in vowel stems ~ -fo in consonant stems
tolanku *“(s)he does reading” < PN *tonlapku
man°ta° “(s)he does rolling” < PN *monoqtona
natyena® “(s)he does waiting” < PN *noqgtyennona [!]

FN -ko or -na in vowel stems ~ -fa in consonant stems
tontaku “(s)he does reading” < PN *tonlanku

man°qtana ~ man°qti° “(s)he does rolling” < PN *manoqtona
yetanana ~ yetani®° “(s)he does waiting” < PN *netannona [!]



e imperfectivizer

TN -no in vowel stems ~ -fa(n2) in alteration and consonant stems
parana® ‘1t 1s burning’ < PN *porannona
wadyoda® ~ wadyodana® ‘it 1s growing’ < PN *watyotona
yvadyemta® ~ yadyimtona® ‘it 1s heating up’ < PN *jatyamtona
nilana® ‘(s)he 1s resting’ < PN *nilannona [!]

EN -na / -ko in vowel stems ~ -fa in alteration and consonant stems
patanana ~ patani® ‘it 1s burning’ < PN *parannana
watyutana ~ watyuti® ‘it 1s growing’ < PN *watyotona
jatyamtana ~ jatyamti® ‘it 1s heating up’ < PN *jatyamtona
niptaku ‘(s)he is resting’ < PN *niptapku [!]



 frequentative marker

TN wadyurna ‘it keeps growing’ ~
FN wityurpa ‘it keeps growing’ <

PN *watyurna
e iterative marker (functionally equivalent!)
TN nilanka® ‘(s)he keeps resting” < PN *nilankona [!]

FN niptankana 1d. < PN *niptangkona [!]



Tundra Nenets word-internal consonant clusters

mn mny mp mt mc mk ml my
nt nc nl ny
nk
bm bn bn bt bc bk bl by

Im In Igp Ip 1t Ic 1k Il Iw Ib 1y
rm m 1y rp rt rc rk Il rw rb ry

qm qn qp ql qw gb qy

# nl [l vl are only found 1n rare instances of analogy

# Ib rb gb are mainly found as [by rby gby deriving from
*lwy *rwy *qwy, respectively, with syurba- ‘break into a run’
as the only exception without palatality

Tundra Nenets word-final consonants: m hb lr g



Forest Nenets word-internal consonant clusters

mn mny mp mt ms mk ml mt mw mj
nt ns nl nt nj

nk nw
pm pn py pt ps pk pl pt pw pj
Im In In Ip It 1Is Ik Iw 1]
Im m Iy Ip 1t 1s Ik tw 1]

qm qn qn gp qt gs gk gl gt qw qj

(Eastern) Forest Nenets word-final consonants: my p [ £ g



Nenets cognates with regular sound correspondences
[obstruents]

FN kopa ~TN xoba ‘fur’ < PN *kopa

FN kdpta- ~ TN xabta- ‘extinguish’ < PN *kopta-

FN wata ~ TN wada ‘hook’ < PN *wata

FN pdamsa ~ TN pamca ‘meat’ < PN *pomsa

FN myetsya ~ TN myercya ‘wind’ < PN *myersya

FN xagpa- ~ TN sapa- ‘hack’ < PN *saqpo-

FN wagqgta ~'TN wata ‘extra’ < PN *woqta

FN syaqku ~ TN syako ‘red-breasted goose’ < PN *syaqko
FN tyegsyd- ~TN tyecya- ‘be cold’ < PN *tyeqsyo-

FN jaxa ~ TN yaxa ‘river’ < PN *joka [joxa]



Nenets cognates with regular sound correspondences
[m / w]

FN pawa ~TN pewa ‘head’ < PN *pawa
FN tiwa ~ TN teewa ‘tail’ < PN *tzewa

FN wama ~ TN wewa ‘bad’ < PN *wzema
FN kdma ~ TN xewa ‘bone marrow’ < PN *ksema

FN pamata ~ TN pamada ‘eat’ obj.sg3sg < PN *pommata
FN temaq ~ TN temagq ‘sinew’ poss. 1pl < PN *temmaq
FN syimya ~'TN syimya ‘become full of holes’ 3sg < PN *syimmya

FN nyeywa ~ TN nyema ‘sleep’ < PN *nyenwa



Nenets cognates with regular sound correspondences

[ny]

FN tyonya ~ TN tyonya ‘fox’ < PN *tyonnya
FN myinye- ~' TN myinye- ‘transport’ < PN *myinnye-

FN wyija ~ TN yinya ‘strap’ < PN *wyinya
FN tyeje- ~ TN tyenye- ‘remember’ < PN *tyenye-

FN panu ~ TN pano ‘boat’ < PN *gonno
FN wyexana ~'TN yexana ‘sturgeon’ < PN *wyekana



Nenets cognates with regular sound correspondences [liquids]

FN kota ~'TN xora ‘bull’ < PN *kora

FN madtu ~ TN maro ‘greedy’ < PN *moro

FN pyetye- ~'TN pyerye- ‘endure’ < PN *pyerye-
FN xatyu ~ TN saryo ‘rain’ < PN *saryo

FN kalya ~'TN xalya ‘fish’ < PN *kalya
FN jita- ~ TN yila- ‘raise’ < PN *jilo-
FN jitye- ~ TN yilye- ‘live’ < PN *jilye-
FN #i ~TN li ‘bone’ < PN *1i

FN pyintyu ~ TN pyilyo ‘gadfly’ < PN *pyillyo

FN pyinlyi ~TN peelyi ‘strange’ < PN *peellyi

FN tonta- ~'TN tola- ‘read’ < PN *tolla-

FN mantye- ~ TN moalye- ‘end’ < PN *mollye-
(cf. Castrén moallye- etc.)



Nenets cognates with regular sound correspondences
[palatality]

FN tyejimyd- ~'TN tyenyewa- ‘know’ < PN *tyenyemyo-
FN jempydqg- ~ TN yempaq- ‘dress’ < PN *jempyaq-

FN syetyd- ~ TN syela- ‘clean horns’ < PN *syelyo-

FN wyelydqg- ~ TN yeraq- ‘cut into pieces’ < PN *wyeryaq-
FN syiityat- ~ TN syudar- ‘whistle’ < PN *syutyar-

FN tyony° ~TN tyon° ‘fox’ acc.pl < PN *tyonnya

FN tyeqsya- ~ TN tyecya- ‘be cold’ < PN *tyeqsyo-

FN panty°q ~ TN paly°q ‘dense’ < PN *pollyaq
FN patyd- ~ TN padya- ‘be visible’ < PN *poatyo-
FN kany° ~ TN xany°h ‘frost’ < PN *konnyor

FN jemnyd- ~'TN yemnya- ‘repair’ < PN *yemnyo-



Nenets cognates with regular sound correspondences
[FN palatal velars]

FN kyimya ~ TN xibya ‘who’ < PN *kimya

FN kyimyim- ~'TN x@byim- ‘become shorter’ < PN *kamyim-
FN xyinta- ~'TN sinta- ‘preserve’ < PN *sinta-

FN pyintyi ~ TN peelyi ‘strange’ < PN *peellyi

FN kyi : kyi- ~TN (der.) xir ‘grey hair’ < PN *ki

FN kisuj® ~ TN xasuy® ‘dry’ < PN *kasuj°

FN kiji ~ TN xayi ‘stay, remain’ 3sg < PN *kaji

FN xityum- ~TN saryum- ‘start raining’ < PN *saryum-
FN pisi ~TN pesi ‘camp’ < PN *pesi

FN pijum- ~ TN payum- ‘start thawing’ < PN *pajum-



Nenets cognates with regular sound correspondences
[vowel height difference]

FN pyema ~ TN pyiwa ‘reindeer fur boot’ < PN *pysaema
FN syewa ~ TN syiwa ‘shovel’ < PN *syawa

FN piityet° ~ TN pudyid® ‘hand’ poss. pl2sg < PN *putyaetd
FN jo- ~TN yit- ‘block the river’ < PN *jce-

FN josyita- ~ TN yiusyeda- ‘lie (of people)’ < PN *jesyeta-
FN -xdjo ~TN -xayu obj.du < PN *-x9jce

[TN nasalizable glottal stop]

FN tdp [tan’] ~TN tah ‘summer’ < PN *tag



Nenets cognates with regular sound correspondences

[initial consonants]
FN xatyu ~ TN saryo ‘rain’ < PN *saryo [before back vowels]

FN wyesya ~ TN yesya ‘iron, money’ < PN *wyesya
FN jitye- ~TN yilye- ‘live’ < PN *jilye-

FN katya ~ TN xalya ‘fish’ < PN *kalya

[unstressed vowels]

FN syaqku ~ TN syako ‘red-breasted goose’ < PN *syaqko

FN xalyu ~'TN saryo ‘rain’ < PN *saryo

FN jityig ~'TN yilyeq ‘live’ conneg. / imp. subj.2sg < PN *jilyeq
FN tyamtiq ~ TN tyamteq ‘frog’ < PN *tyamtaeq



Forest Nenets sound changes

Metaphony
(in stressed syllables before syllables with *i or *u)

PN *oa>FN1 *ponnu > pinu ‘boat’ acc.pl
*tosaqkoapti > tosaqgkipti ‘be suspicious’ 3sg
*a i *nyanu > nyiyu ‘chin, jaw’
*saryum- > xilyum- ‘start raining’
*Kkaji > kiji ‘stay, remain’ 3sg
*kajuq > kijuq ‘stay, remain’ imp. 2sg
*pajum- > yijum- ‘start thawing’
*ae i *tewipyita > fiwipyita ‘is reaching it’
*e i *pesi> pisi ‘camp’
*0 u *posipyita > pusipyita ‘[the wind] is blowing’



Restructuring of the vowel system

PN *9 >FNa  *ponno > panu ‘boat’
e @ *pawa> pdawa ‘head’
*ae a *naewd> pdaw° ‘messenger’

(high vowels only in the first syllable, e.g.)

PN *i > FNi *pyina- > pyind- ‘boil’
u  *puta> puta ‘hand’

*] i *pyina- > pyind- ‘fear’
u

*puna > puna ‘after’

(cf. PN *pyiryepyita > FN pyilyipyita ‘cooked it’ ~ TN pyiryebyida)



Merger of *a with *e after palatal consonants
PN *yae > FNye *pyama > pyema ‘reindeer fur boot’
*nutyaeta > piityet® ‘hand’ poss. pl2sg

Simplification of the vowel system in unstressed positions
PN*0 > FNu *ponno > pdanu ‘boat’
*pninno > yinu ‘bow’ acc.pl
*e i *sannyeq > xdnyiq ‘tail of a bird’
*ae i *tyamtaeq > tyamtiq ‘frog’

(dialectally *2 may remain distinct, symbolized with tyamtiq)

(cf. poss. pl2sg pinot°, pl xanyes®°q, pl tyamtiit°q)



Phonemization of vowel reduction

—rule: PN *3 > FN °in even syllables

— exception: the habitual suffix has ° irrespective of the position,
e.g., jityesy°qtu ‘live’ habit. 3sg (cf. TN yilyesyati)

Vowel shortening in monosyllabic forms
PN*V >FNV *ti># ‘reindeer’
*myaq > myaq ‘tent’
*syi > syi ‘hole’
*tu > tu ‘fire’

Merger of shortened mid vowels with high vowels
PN *e >FNi “*sye > syi ‘tongue’
*ten > fiy ‘sinew’
*0 i *to> tu ‘lake’
(reversed in FN dialects with additional vowels syé, tép, to, etc.)



Palatalization of velars before i (< *ae, *1)
PN *ngp > FNpgyy *pellyi > pyintyi ‘strange’
*Kk ky *kimya > kyimya ‘who’
*kaewi > kyiwi ‘be sinful’ 3sg
*kaemyim- > kyimyim- ‘become shorter
*S Xy *sinta-> xyinta- ‘preserve’
*si > xyi ‘stock’

b/

Merger of laterals with trills
PN *] >FNr *li>ri>ti ‘bone’
*ly ry *solya > xdarya > xdalya ‘cape’

Dissimilation in geminate liquids
PN*Il > FNnr *salla > xdnr®°> xant® ‘stump’
*ly nry *pyillyo > pyinryu > pyintyu ‘gadfly’



Relateralization of trills (conditionally or sporadically!)
PN *r > FNI[ *sormyigko > xilmyigk® ‘sable’
*] [ *saqla > xdagla ‘stupid’
*luqka > lugk® ‘capercaillie’

Semivocalization of the intervocalic palatal nasal
PN*ny > FNj; *wyinya> wyija ‘strap’
*tyenye- > fyeje- ‘remember’

Shortening of nasal geminates
PN*nn > FNn *konno> kan° ‘sledge’
*jannag > jan® ‘earth’ dat.sg

*nny ny *myinnye- > myinye- ‘transport’
*mm m *pommata > ypamata ‘eat’ obj.sg3sg

*temmagq > femaq ‘sinew’ poss. 1pl
*mmy my *syimmya > syimya ‘become full of holes’ 3sg



Denasalization of *pgk (conditionally or sporadically!)

PN *gpk > FNk *jagku > jiku ‘is absent’
*nyenyanko > nyejank° ~ nyejak® ‘mosquito’
*Nyatogkona > Nyat°kana ‘on Nadym’

Phonemization of the fricativization of the intervocalic velar stop
PN*k > FNx *joka [joxa] > jaxa ‘river’
*jakona [jax°na] > jax°na ‘earth’ loc.sg

Emergence of the intervocalic glottal stop in the diminutive suffix,
e.g., nyityaquji ‘very small’

Velarization of initial non-palatal sibilant
PN *s > FNx “*saryo > xatyu ‘rain’



*3 (> 1) >11n secondarily stresses positions before *x
PN *9 > FNi “*karwato[x]ona > kal°tix°na ‘village’ loc.sg
*taewajo[x]on > taw jixday ‘arrive’ refl.3du

Conditional loss of consonants adjacent to the schwa

PN*C > FNO *pyisy[°]y > pyisy° ‘laughter’
*pyisy[°Igpkana > pyisy°kdna ‘laughter’ loc.sg
*jann[°]p > jan® ‘earth’ dat.sg
*saqupat[°]m > xdagpat® ‘be strong’ 1sg
*karw|°]tota > kal°tata ‘village’ poss. 3sg
(in dialects also katw°tdta)

Elimination of palatalization
PN *Cy > FNC “*poryityennya > pityityena ‘black’
*wyigkon(y)a > wyigk°na ‘water’ loc.sg



Tundra Nenets sound changes

Great consonant shift / Bexukumn casur coriacusix [cf. sandhi]

PN *p>TNb /V_ *kopa > xoba ‘fur’
*kapta- > xabta- ‘extinguish’
o> d *wata > wada ‘hook’
*S > c /C_ *namsa > pamca ‘meat’

*myersya > myercya ‘wind’
*q > & | _Clobstr] *saqpa- > sapa- ‘hack’
*waqta > wata ‘extra’
*syaqko > syako ‘red-breasted goose’
*tye(qsyd- > tyecya- ‘be cold’
*K > x /V_V *joka > yaxa ‘river’
[ #_ *kopa > xoba ‘fur’



Semivocalization of the intervocalic labial nasal
PN*m > TNw *waema> wewa ‘bad’

*my >

*numo > puwo ‘grass’ acc.pl
wy *nysemya > nyiwya > nyibya ‘needle’
*nyimye > nyiwye > (irr.) nyubye ‘ums’ acc.pl

Shortening of sonorant geminates [a recent change]
PN*nn > TNn  *konna > xan° ‘sledge’

*nny >
M >
My >
*mm >
*mmy >

ny *myinnye- > myinye- ‘transport’

l *sallo > sal° ‘stump’

ly *pyillyo > pyilyo ‘gadfly’

m  *pommata > yamada ‘eat’ obj.sg3sg

my *syimmya > syimya ‘become full of holes’ 3sg



Nasalization of postconsonantal *w [cf. aud., partic.fut, partic.neg]
PN*gw > TNm *nyenywa > nyema ‘sleep’

Delabialization of initial *wy
PN *wy > TNy *wyesya > yesya ‘iron, money’

Glottalization of final velar nasal
PN*np > TNh *wig> wih ‘tundra’

Merger of *a with *i after palatal consonants
PN *yae > TNyi *pyama > pyiwa ‘reindeer fur boot’
(in non-initial syllables *1 > i, e.g.)
*nutyaets > pudyid® ‘hand’ poss. nom.pl2sg



Depalatalization of palatal labials before non-initial *3

PN *Cy > TNC *tyenyemya-> tyenyewa- ‘know’
*jeqpya- > yepa- ‘be hot’
*jempyaq- > yempaq- ‘dress’

Depalatalization of palatal dentals (not *sy) before non-initial *5
PN *Cy > TNC “*syelya- > syela- ‘clean horns’

*wyeryaq- > yeraq- ‘cut into pieces’
*syutyor- > syudoar- ‘whistle’

*tyonnyd > tyon° ‘fox’ acc.pl

(except after *3, e.g.)

*pallyaq > paly°q ‘dense’

*Kkarya- > xarya- ‘dock’

*natya- > padya- ‘be visible’

*kannyan > xany°h ‘frost’

PN *Cy



Non-initial vowel contractions (except before *x)
PN *awa > TN ua *juqtoma > *juqtowa > yutu® ‘stockfish’
*patoma > *patowd > padu® > padaw® ‘my bag’
*3jo > i2 *jurkajoq > yurki°q ‘rise’ refl.3sg
*patajota > padi°da ‘write’ obj.pl3sg

Conditional loss of the velar nasal (except before *x)
PN*p > TNO *Kkatangara > xadaar® ‘Kill’ obj.sg2sg
(cf. obj.du2sg xadanax°yud®)

Sporadic contractions
PN *VCV> TN Va *pojer- > pear- ‘do’
*joryer- > yoar- ‘fish’



Reanalysis of non-initial *ae
PN*a2 > TNe *jaqgkae > yake ‘smoke’

Phonemization of vowel reduction

—rule: PN *3 > TN °in even syllables

— exceptions: several suffixes with ° irrespective of the position, e.g.,
yisyal°ma ‘got crazy’ < PN *wyisyaloma > FN wyisyalama;
yilyey°btye- ‘live for a while’ < PN *jilyejoptye- > FN jityijaptye-;
lakad’ta- ‘click’ < PN *lagkatapta- > FN laqkatapta-;
pidey°da ‘hung them’ < PN *pitajata > FN pitajata

(cf. tideyada ‘smelling of cedar’)

Emergence of the intervocalic glottal stop, e.g., xabtyeq® ‘ox’ (< PN
*kaptyeqj® > FN kaptyeqj°), tyugad® ‘from above’



Consonant systems of Forest Nenets and Tundra Nenets

FN

m my n ny 1 1y
p py t ty k ky ¢

TN

my

y

m
P P
b by

w (wy)

- e O QL= B

y

k q/h



Forest Nenets vowel system

+ = in stressed syllables
— = In unstressed syllables

+
1 U i u
(€) (o) e o
a a a a

o]

a) a



Tundra Nenets vowel system

A = the ‘schwa’ only in unstressed syllables (allophone in PN)
B = the short vowel only in stressed syllables

C = the ‘basic’ vowels in all syllables

D = the ‘diphthongoid’ vowel only in initial syllables (after PN)
E = the long high vowels only in initial syllables (before PN)

A B C D K

o
N



Examples of regular reflexes of Proto-Nenets words
*wyetyo > FN wyetyu ~ TN yedyo
*lerapta- > FN Jelapta- ~ TN lerabta-
*nyenato > FN nyenatu ~ TN nyenado
*wanum- > FN winum- ~ TN wayum-
*pirya > FN pilya ~ TN pirya
*watyaq- > FN watyaq- ~ TN wadyeq-

*tonta- > FN ronta- ~ TN tonta-



Samoyed

Nganasan (*Tavgi, *Tavgi Samoyed) =~ 100
Enets (*Yenisei Samoyed)

Tundra Enets (Madu, Somatu) <10

Forest Enets (Bai) ~ 10
Yurats 0 (19th century)
Nenets (*Yurak, *Yurak Samoyed)

Tundra Nenets ~ 20,000

Forest Nenets ~ 1,000
Selkup (*Ostyak Samoyed)

Northern Selkup [= Taz Selkup] < 1,000

Central Selkup [= Tym Selkup + Narym Selkup] 2

Southern Selkup [= Upper Ob Selkup + Ket Selkup] 71
Kamas [+ Koibal] 0 (1989)

Mator [+ Taigi + Karagas + Soyot] 0 (1840s)
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Ng = Nganasan

@ = Bopouuoso / Tundra Enets (TE)
® = [Toranoso / Forest Enets (FE)
& = Yurats (Yr)

TN'! = Western and Central Tundra Nenets
TN? = Mid-Eastern Tundra Nenets
TN3 = Far Eastern Tundra Nenets
FN = Forest Nenets

1 =Taz Selkup

2 =Tym Selkup

3 = Narym Selkup

4 = Ket Selkup

5 = Upper Ob Selkup

@ = Abanakoso / Kamas (Km)

M = Mator (Mt)
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Proto-Nenets sound changes

Deaffrication
PS *¢  >PN*t  *Cen> *ten > *tey ‘sinew’
*salCa > *salto > *salla ‘stump’

Glottalization of syllable-final non-labial obstruents
PS *t > PN *q  *pitma > *pyigmya ‘trousers’
*mat > *maéat > *myaq ‘tent’
*k > *q  *wajkkd > *wijqkd > *wyaqka ‘neck’
*S > *q  *sontds > *sonnyeq ‘tail of a bird’



Progressive assimilation of dental sonorant—stop clusters
PS *nt > PN *nn *Kkantd > *konno ‘sledge’
~TE kodo ~ FE kodo
*menta- > *minte- > *myinnye- ‘transport’
*jaantan > *jannay ‘earth’ dat.sg
1t > ¥ *salca > *salta > *salla ‘stump’
~TE (der.) sode’ei ~ FE (der.) sore’e
*rt > *r  *karta > *kora ‘curve’
~TE koda ~ FE kora

Dentalization of the velar nasal before *t
PS * > PN*n  *aptd > *intd > *nyants ‘blade’



Merger of *i and *e with a consequent vowel shift (final *a =)
PS *e¢ > *i > PN *yi *peta > *pita > *pyitya ‘nest’

*3 > *e > *ye *kalu > *kelii > *syelo ‘sister-in-law’
*ela- > *ilye- > (irr.) *jilye- ‘live’
*a > *q > *ya *mat > *mat > *myaq ‘tent’

FN myagq : acc.pl myatu : 3sg myaqta
Ng magq : gen.pl maougq : 3sg matu
*Kkita > *kita > *Kitya ‘cup’
Ng kita : gen.pl kioaq : 3sg kitaou
*ota > *ota > *potya ‘berry’
Ng nuta : gen.pl yuoaq : 3sg yutaou
*a > *a *Kkata > *kata ‘grandmother’

[cf. Ng big < PS *wet < PU *weti, min- < *men- < *meni-, sig < *ket
< *keti, titi(d'a) < *CeCa < *CeCi, xifi < *peta < *pesi]



Monophthongization in stressed positions (examples)
PS *3j > PN*a  *t3j > *tae ‘birchbark’
*aj > *e  *wajma > *wama ‘bad’

*aj > *yae *wajkkd > *wijqkad > *wyaegka ‘neck’
*aj > *yae *ajma > *pejma > *nyaemya ‘needle’
*0j > *0  *tojtd > *toto ‘vomit’

*uj > o *uj-> Fpa- ‘swim’

¥ o> *yi  *tijmi > *tyimya ‘fathom’

[cf. TN #i ~ TE tia ~Ng taa ‘reindeer’ (SW *tle3);
TN Ui ‘bone’ ~Ng laa ‘ring’ (SW *le);
TN mi ‘nutrition’ ~ TE mu ~Ng maa ‘what’ (SW *me)]

[cf. TN po ~ TE pua ~ Ng hiia ‘year’ (SW *po3j vs MS *poa / *pua);
TN to ~TE tua ~Ng t'iia ‘wing’ (SW *tuaj vs MS *tua);
TN xo0 ~TE kua ~ Ng kiia ‘birch’ (SW *ko3j vs MS *kua)]



Monophthongization in unstressed positions
PS *3j > PN%*o  *t3gaj > *tapo ‘summer’
] > *ye  *toraj > *tare > *torye ‘body hair’

Merger of the reduced vowels
PS ¥3 >PN¥*3  *tag > *toy ‘summer’
¥ > *3  *tar > *tor ‘body hair’
*3pto > *Fpopta ‘smell’
TN »abt° : acc.pl yabtye
*salCa > *salto > *salla ‘stump’
Ng salta : gen.pl saltiq : 3sg saltaoi

Elimination of vowel sequences (examples)

PS *a3 > PN=*a  *jad > *ja ‘earth’
o > *yi  Ftiarii > *tyirs ‘cloud’
o > *ya  *niiond > *nydnya ‘loon’



Merger of unstressed short high vowels with *
PS *i > PN *3 *ajwi> *paewo ‘messenger’
FN ndw® : poss. p12sg néwdt° [cf. pawdt°)
TE ai : gen.pl ai’
Ng nojbi : gen.pl nojbiq : 3sg nojbioii
*arati > *parato ‘size’
FN patat° : poss. pl3pl yal °tatuy ~ nat°tutuy
TE arooi [cf. d'abu : d'abodi]
*o> *yd *jilinti > *junny? ‘message’
*tonti > *tyonnya ‘fox’ acc.pl
Ng tunti : gen.pl tundiq : 3sg tuntioi
*u > *3  *Kkaru > *kara ‘knife’
*kopu > *kopa ‘fur’ acc.pl
TE koba : acc.pl k[o]bu
Ng kuhu : gen.pl kubaq : 3sg kuhuou
> *3  *Ftigrii > *tyiro ‘cloud’



Shortening of unstressed long high vowels (examples)
PS *ia > PN*yi *ania> *ani > *panyi ‘other’
*uwy > *u  *agud > *idpu > *nyangu ‘chin, jaw’

Nasal prothesis
PS O > PN *p  *uta > *puta ‘hand’

Translocation of palatality
PS *CV > PN *CyV *limpa > *lyimpya ‘eagle’
with a consequent merger of velars with dentals, e.g.
*IJV > *nyV *ama > *pgemi > *nyemya ‘mother’
*kV > *syV *tupkalj > *tupsye ‘axe’ acc.pl

[cf. PS *na > Ng ria ~ TN nya ‘friend’, PS *nakur > Ng nagiir ~TN
nyax°r ‘three’, PS *narama > Ng norumu ~ TN nyarawa ‘copper’,
PS *ap > Ng pay ~ TN nyah ‘mouth’]



Semivocalization of the intervocalic palatal nasal
PS ¥ > PN ¥%j *ing > *pijo ‘tame’
*wenii > *wini > *wyijo ‘brother-in-law’
Velarization of final dental nasal
PS *n > PN*p  *Cen > *ten > *tey ‘sinew’

Conditional loss of the velar nasal
PS*y >PNQ  *pandra> *nyadsra ‘me3apa’
*tanan > *taan ‘summer’ gen.sg

Optionality of palatalization
PS *Cy >PN*C *wetkona > *wyigkan(y)a ‘water’ loc.sg



Reconstructed consonant systems of Proto-Nenets and Proto-Samoyed

PN PS
m my n ny I m n n g
p py t ty k [q] p t k
¢ [c]
S sy |[x] S
1 ly 1 1)
r ry r
W Wy J w J

[cf. TN yebc® : acc.pl yebco ‘cradle’ ~ TE l'it'o ~ Ng labsa : 3sg
labsaou; SW *jepsd (? *jedapsd) ~ *1edps3 (ng, en) vs MS *1'e(a)psa;
[?] *leps3]



Proto-Samoyed vowel system (e = SW *i, *a = SW *e, *a = SW *i)

%q i *j 1
e %6 *e %0
*q *q *Q
*9 *3

Changes from Proto-Samoyed to Tundra Nenets (= PN)

*1> yi *u>yu - Fi>i *u>u
*e > yi *0 > yo *e>e *0> o0
*3 > ye *Ya>ya *a>a

*3> 9 *3> 9



